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प्रकाशन  

मळू लखे : 1) ''ही स्त्री कोण आह े ?" ¹ãìÀìÓã Ô¹ãâª¶ãâ- ½ãã¥ãîÔã¹ã¥ããÞ¾ãã Ìãã›ñÌãÀÞããè, लैंगिकता गिशेषाांक Ôãâ¹ããª‡ãŠ - ÖãäÀÎã 

Ôãªã¶ããè, ãäªÌããßãè ‚ãâ‡ãŠ २०११, प्रकाशक : मेन अिेन्स्ट व्हायोलांस अँड अँब्युज (मािा), ७०५, परिश्रम गिल्डींि, भांडाि 

िल्ली, लेडी जमशेदजी िोड, माहीम, मुांिई -१६  

पनुमुदु्रण : २) ''ही स्त्री कोण आह े?" दोन भािात, ‚ãã•ãÞãã Ôãì£ããÀ‡ãŠ, सां्थापक- Ôãâ¹ããª‡ãŠ - ãäª. ¾ã. ªñÎã¹ããâ¡ñ,   गििेकिादी गितंनाला 

िागहलेले मराठी मागसक, गौरीनांदन १२३, गशिाजीनगर, नागपूर,    कायुकारी संपादक : संजीिनी कुळकणी आगण अनुराधा मोहोनी.  

प्र्तुत लेख : भाि पगहला, पान े५०८ त े५१३   

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

Öãè Ô¨ããè ‡ãŠãñ¥ã ? 

 

भाग पगहला  

Ñããèãä¶ãÌããÔã Öñ½ãã¡ñ 

 

½ãã¢ã ÔãìŒã ½ãã¢ã ÔãìŒã Öâ¡¿ãã ¢ãìâºãÀ ›ãâØãÊãâ 

½ãã¢ãâ ªì:Œã ½ãã¢ãâ ªì:Œã ¦ãßÜãÀã¦ã ‡ãŠãñâ¡Êãâ 

                                                                                                      --ºããäÖ¥ããºããƒÃ (1880 – 1951) 

 

 

            Ô¨ããè-¹ãìÀìÓã Öñ Íãºª ¶ãñÖ½ããèÞã ¹ãŠãÀÞã ÔãõÊãÔãÀ ‚ã©ããÃ¶ãñ Ìãã¹ãÀÊãñ •ãã¦ãã¦ã. ¦ãñ •ãÀã ¶ããè›Ôãâ ‚ã©ããÃ¶ãñ Ìãã¹ãÀÊãñ ØãñËñ ¦ãÀ ¦¾ããâÞ¾ãã 

„¹ã¾ããñ•ã¶ãã¦ããèÊã Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã¦½ã‡ãŠ Øããñâ£ãß Ôãâ¹ã¥¾ããÞããè Îã‡ãŠá¾ã¦ãã ‚ãÔã¦ãñÞã ¹ã¥ã •ãÀã ãäÍãÔ¦ãºã£ª¦ããÖãè ¾ãñ¦ãñ. ¹ãìÀìÓã Ô¹ãªâ¶ãÞ¾ãã 2008 Þ¾ãã ãäªÌããßãè 

‚ãâ‡ãŠã¦ã  ‚ãã¹ã¥ã '¹ãìÀìÓã' Öãè Ôãâ‡ãŠËá¹ã¶ãã ¹ãããäÖËãè. ¾ããÌãÓããèÃ ‚ãã¹ã¥ã ' Ô¨ããè 'Öãè Ôãâ‡ãŠËá¹ã¶ãã ¦ã¹ããÔãî.  

            'Ô¨ããè' Ëã ½ãÀãŸãè¦ã ¹ã¾ããÃ¾ããè Îãºª ‚ããÖñ ½ããäÖËã,Ìããä¶ã¦ãã,ºããƒÃ,ƒ. - ‚ã¶ãñ‡ãŠ ÌãÞã¶ã ºãã¾ã‡ãŠã, ºãã¾ãã.ãäÖ¶ªãè / „ªîÃ½ã£¾ãñ ‚ããõÀ¦ã, Êããõ¡ãè ƒ. 

Íãºª¼ãñª ‚ããÖñ ½Ö¥ãî¶ã ‚ã©ãÃ¼ãñª ‚ããÖñ, ‚ãÔãñ ½ãã¨ã ¶ããÖãè. ‚ã©ãÃ ÔãØãßãè‡ãŠ¡ñ Ôã½ãã¶ã ‚ããÖñ. ‡ãŠãÀ¥ã ÔãÌãÃ £ã½ãÃÔãâ¹ãÆªã¾ããâ½ã£¾ãñ ‚ãâãä¦ã½ã ÍããñÓã¥ããÞãñ 

Ôãã£ã¶ã ½Ö¥ãî¶ã Ô¨ããèÞããÞã Ìãã¹ãÀ Öãñ¦ããñ ‚ãããä¥ã ¾ãì£ªã¦ããèÊã Øããä¶ã½ããè ‡ãŠãÌãã ½Ö¥ãî¶ãÖãè Ô¨ããèÞããÞã Ö¦¾ããÀÀî¹ãã¶ãñ Ìãã¹ãÀ Öãñ¦ããñ. Ô¨ããè / ºããƒÃ ÎãºªãÞãã „ÞÞããÀ 

ÔãâÔ‡ãŠð¦ããè Ìã ¼ããÓããâ¶ãìÔããÀ ÌãñØãÌãñØãßã ‚ãÔãñË ¹ã¥ã ‚ã©ãÃ †‡ãŠÞã ‚ãÔã¥ããÀ ‚ãããä¥ã ¦ããñÞã ¦ãÀ Îããñ£ããÌã¾ããÞãã ‚ããÖñ.       

           'Ô¨ããè' Öã ÔãâÔ‡ãŠð¦ã¹ãÆ£ãã¶ã Íãºª ‚ããÖñ.¦¾ããÞãã ¹ã¾ããÃ¾ããè ƒâØÊããèÍã Íãºª ½Ö¥ã•ãñ female  ãä‡ãŠâÌãã woman.  ‚ã¶ãñ‡ãŠ ÌãÞã¶ã 

women.Öñ ªãñ¶Öãè ¹ã¾ããÃ¾ã ãä‡ãŠâÌãã ¼ããÓããâ¦ããäÀ¦ã Íãºª ½Ö¥ãî¶ã Ìãã¹ãÀ¦ãã ¾ãñ¦ããèÊã.ƒ¦ãÀ ¼ããÀ¦ããè¾ã ¼ããÓããâ½ã£¾ãñÖãè ÖãèÞã ¦ãìÊã¶ãã ‚ãÔãÊ¾ãã¶ãñ Öãè ½ããâ¡¥ããè 

ÔãÌããÃâ¶ãã „¹ã¾ããñØããè ¹ã¡¥¾ããƒ¦ã¹ã¦ã Ì¾ãã¹ã‡ãŠ ÖãñÌãî Íã‡ãŠñÊã.    

             'Öãè Ô¨ããè ‡ãŠãñ¥ã? ½Ö¥ã•ãñÞã 'Ô¨ããè ½Ö¥ã•ãñ ‡ãŠã¾ã ?' Öã †‡ãŠ ½ãîÊã¼ãî¦ã ¹ãÆÍ¶ã ‚ããÖñ. ¾ãã ªãñ¶Öãè ¹ãÆÍ¶ãã½ããØããèÊã ½ãîß ¹ãÆÍ¶ã '½ãã¥ãîÔã 

½Ö¥ã•ãñ ‡ãŠã¾ã ? ‚ãÔãã ‚ãÔãî¶ã ½ãã¥ãÔããÞããè Ì¾ããŒ¾ãã ‡ãŠÍããè ‡ãŠÀãÌããè, ‡ãŠãñ¥ã¦¾ãã ¹ããäÀ¼ããÓãñ¦ã ‡ãŠÀãÌããè, ¦ãÍããèÞã ‡ãŠã ‡ãŠÀãÌããè, ‚ã¶¾ã ãäÀ¦ããè¶ãñ ‡ãŠã ‡ãŠÀî ¶ã¾ãñ, 

‚ãÔãñ ‡ãŠñÊ¾ããÔã ‡ãŠã¾ã ‚ãããä¥ã ¦ãÔãñ ‡ãŠñÊ¾ããÔã ‡ãŠã¾ã, Öñ ÔããÀñ ¹ãÆÍ¶ã „¹ããäÔ©ã¦ã Öãñ¦ãã¦ã ‚ãããä¥ã ¦ãñ ÔãÌãÃ ÔÌãÀî¹ãã¶ãñ ¦ãããä§Ìã‡ãŠ ‚ããÖñ¦ã.  

             ¦ã§Ìã—ãã¶ã Ô¨ããè‡ãŠ¡ñ ‡ãŠãñ¥ã¦¾ãã ªðãäÓ›‡ãŠãñ¶ãã¦ãî¶ã ¹ããÖ¦ã ñ
1
, ¦ã§Ìã—ãã¶ããÞããè ½Ö¥ã•ãñÞã ¦ã§ÌãÌãñ§¾ããâÞããè Ô¨ããèºããºã¦ãÞããè £ããÀ¥ãã ‡ãŠã¾ã ‚ããÖñ? ¦ãñ 

'Ô¨ããè' Öãè Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã ‡ãŠãñ¥ã¦¾ãã ¼ãããäÓã‡ãŠ Ôãã£ã¶ããâÞ¾ãã ‚ãããä¥ã Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ããâÞ¾ãã ÔããÖ¿ãã¶ãñ ¦ã¾ããÀ ‡ãŠÀ¦ãã¦ã, Öãè ¹ãŠãÀÞã ¶ãã•ãî‡ãŠ ‚ãããä¥ã ‚ãÌãÜã¡ ØããñÓ› 

‚ããÖñ. ½ãã¥ãîÔã ãäÌãÞããÀ ‡ãŠÀî ÊããØã¥¾ããÞ¾ãã ¹ãÆã©ããä½ã‡ãŠ ‚ãÌãÔ©ãñ¦ã Íãì£ª ¦ã§ÌããäÞãâ¦ã¶ã ‚ãããä¥ã ÔÌã¦ãâ¨ã £ã½ãÃãäÞãâ¦ã¶ã ¾ãã¦ã ¹ãŠãÀÔãã ¹ãŠÀ‡ãŠ Öñã¦ã ¶ãÌÖ¦ãã. 

¼ããÀ¦ãã¦ã ¦ãÀ £ã½ãÃ, ¶ããè¦ããè ‚ãããä¥ã ¦ã§Ìã—ãã¶ã ¾ããâÞããè ºãñ½ããÊãî½ã ÔãÀãä½ãÔãß ¢ããÊããè. ¹ããäÀ¥ãã½ããè ¦ã§ÌããäÞãâ¦ã¶ã ‚ãããä¥ã £ã½ãÃãäÞãâ¦ã¶ã ¾ããâÞããè •ã¥ãî •ããñ¡Øããñßãè 

‚ãÔãÊ¾ãã¶ãñ £ãããä½ãÃ‡ãŠ ãäÌãÞããÀ ¦ããñÞã ¦ãããä§Ìã‡ãŠ ãäÌãÞããÀ' ‚ãÍããè Ôã½ããè‡ãŠÀ¥ãñ ¦ã¾ããÀ Öãñ¦ã ØãñËãè.¦¾ãã¦ãî¶ã Ô¨ããèÞããè ½ãã¶ãÌããè ¹ãÆãä¦ã½ãã ãä‡ãŠâÌãã ãä¦ãÞãñ ½ãã¶ãÌããè‡ãŠÀ¥ã 

ÖÀ¹ãÊãñ. Öãè †‡ãŠ ¹ãÆ‡ãŠãÀÞããè Íããñ‡ãŠãâãä¦ã‡ãŠã ‚ããÖñ.  

                                                           
1 `½ãÖãÀãÓ›È ›ãƒÃ½Ôã' ½ã£¾ãñ 1998 ÔããÊããè `¼ããÀ¦ããè¾ã ¦ã§Ìã—ãã¶ãã¦ããèÊã Ô¨ããèªÍãÃ¶ã' ¾ãã ½ãã¢¾ãã ‡ãŠãùÊã½ã½ã£¾ãñ Öãè ¼ãîãä½ã‡ãŠã ½ããè ½ããâ¡Êããè ‚ããÖñ.  
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          ½ãã¥ãîÔã Öãè †‡ãŠ Ôãâ‡ãŠËá¹ã¶ãã ‚ããÖñ. ‚ãããä¥ã ¦ããè Ôãâãä½ãÑã Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã ‚ããÖñ. ¾ãã Ôãâ‡ãŠËá¹ã¶ãñÞãñ ªãñ¶ã ¼ããØã ‚ããÖñ¦ã : Ô¨ããè¦Ìã ‚ãããä¥ã ¹ãìÀìÓã¦Ìã.
2
 

Öãè Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã •¾ããÌãÀ ‚ãã£ãããäÀ¦ã ‚ããÖñ ¦ãñ ÌããÔ¦ãÌã ½Ö¥ã•ãñ ¹ãÆ¦¾ãàãã¦ããèÊã Ô¨ããè ‚ãããä¥ã ¹ãìÀìÓã Öñ ªãñÜãñÖãè ¹ãŠÀ‡ãŠ ‡ãŠÀ¦ãã ¾ãñ¥¾ãã•ããñØããè ‚ãããä¥ã ‚ãÊãØã 

‡ãŠÀ¦ãã  ¾ãñ¥¾ãã•ããñØããè ÌãñØãÌãñØãßãè ‚ããäÔ¦ã¦Ìãñ ‚ããÖñ¦ã. ¦¾ãã ªãñÜããâ½ã£ãî¶ã Ôã½ãã¶ã ‚ãÔãÊãñÊãñ Øãì¥ã£ã½ãÃ '¦Ìã' Àî¹ãã¦ã †‡ãŠ¨ã ‡ãŠñÊãñ •ãã¦ãã¦ã ‚ãããä¥ã ½ãã¶ãÌã Öãè 

Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã ¦ã¾ããÀ ‡ãŠñÊããè •ãã¦ãñ. ½Ö¥ãî¶ã ½ãã¥ãîÔã Öãè Ôãâ‡ãŠËá¹ã¶ãã Ô¹ãÓ› ‡ãŠÀ¦ãã¶ãã ¹ãŠ§ãŠ ¹ãìÀìÓã ãä‡ãŠâÌãã ¹ãŠ§ãŠ Ô¨ãã è, ‚ãÔãñ ÔããâØã¦ãã ¾ãñ¦ã ¶ããÖãè.ªãñÜãñÖãè 

½ãã¥ãÔãñÞã ‚ãÔãÊ¾ãã¶ãñ ½ãã¥ãîÔã Öãè Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã „¼ã¾ãã¶Ìã¾ããè ºã¶ã¦ãñ.
3
 

              ½ãã¥ãÔããÞããè Öãè ªì¹ãñ¡ãè Ôãâ‡ãŠËá¹ã¶ããÞã Ô¨ããè ‚ãããä¥ã ¹ãìÀìÓãã¦ããèË ÔãâÜãÓããÃÞãñ ‡ãŠãÀ¥ã ºã¶ãËãè ‚ããÖñ.¾ãã¦ã ¹ãð©ÌããèÌãÀ ¹ãÆ©ã½ã ‚ããäÔ¦ã¦Ìãã¦ã ‡ãŠãñ¥ã 

‚ããÊãñ ? Öã ÌããªãÞãã ½ãìªááªã ÖãñÌãî¶ã ãä¦ã©ãñÞã Ô¨ããè ãäÌãÀì£ª ¹ãìÀìÓã ‚ãÔãñ Àã•ã‡ãŠãÀ¥ã ÔãìÀì Öãñ¦ãñ. •ãÀãè Ì¾ãÌãÖãÀã¦ã ºãÅ¾ããÞãÌãñßã ºããƒÃ½ãã¥ãîÔã ãä‡ãŠâÌãã 

¹ãìÀìÓã½ãã¥ãîÔã ‚ãÔãñ ½Öâ›Ëñ •ãã¦ã ‚ãÔãËñ ¦ãÀãè ¦ããñ ¹ãŠ§ãŠ ãäËâØã¼ãñª ªãŒããäÌã¥ããÀã Îãºª ‚ãÔã¦ããñ,‚ãÔãñ ¶ããÖãè. ¹ãìÀìÓã½ãã¥ãîÔã Öã Îãºª ¹ãŠ§ãŠ ¹ãìÀìÓããËãÞã 

½ãã¥ãîÔã¹ã¥ã ªñ¥ããÀã ‚ãããä¥ã ºããƒÃÞãñ ½ãã¥ãîÔã¹ã¥ã ª¡¹ã¥ããÀã Íãºª ½Ö¥ãî¶ãÞã Ìãã¹ãÀËã •ãã¥ããÀã Îãºª ºã¶ã¦ããñ.
4
 ¦¾ããÞã Ìãñßãè '½ãã¥ãÔããÞ¾ãã ¹ããñ›ãè 

½ãã¥ãîÔãÞã •ã¶½ã¦ããñ,' ‚ãÔãñ ½Ö¥ã¦ãã¶ãã Öñ •ã¶½ããÊãã ¾ãñ¥ããÀñ ½ãã¶ãÌããè ½ãîÊã ½ãìŒ¾ã¦ã: Ô¨ããè ãä‡ãŠâÌãã ¹ãìÀìÓã
5
 •ãã¦ããèÞãñ ‚ãÔã¦ãñ, Öñ Êãàãã¦ã ŸñÌãÊãñÊãñ ºãÀñ. 

'Ô¨ããè' ãä‡ãŠâÌãã 'ºããƒÃ'Þãã „Øã½ã,Ì¾ãì¦¹ã§ããè ‚ãããä¥ã ‚ã©ãÃ : 

               Ô¨ããè ãä‡ãŠâÌãã ºããƒÃ ¾ãã ÍãºªãÞãã „Øã½ã ¹ãããäÖÊãã ¦ãÀ ‡ãŠãÀì¥¾ãã¶ãñ ½ã¶ã ¼ãÀî¶ã •ãã¦ãñ. ¾ãã Ì¾ããŒ¾ãñ¦ãÞã ãä¦ãÞããè ºãâ£ã¶ãñ Ô¹ãÓ› Öãñ¦ãã¦ã. ÔãâÔ‡ãŠð¦ã 

¼ããÓãñ¶ãìÔããÀ ''Ô¨ããè ½Ö¥ã•ãñ ãä•ãÞ¾ãã¦ã Íãì‡ãŠÆ ‚ãããä¥ã À§ãŠ ¾ããâÞãã ÔãâÞããÀ ‚ãÔã¦ããñ ¦ããè Ì¾ããä§ãŠ'' --      

             

                               ``¦Ôãã¾ãñ¦ãñ Íãì‡ãŠÆÍããñãä¥ã¦ãñ ¾ãÔ¾ãã½ãá  Ôãã Ô¨ããè ! '' 
6
 

                  

             ¾ãã Ì¾ããŒ¾ãñŒãñãäÀ•ã ‚ã¶¾ã Ì¾ããŒ¾ãã ƒ¦ã‡ãŠ¿ãã Ô¹ãÓ›¹ã¥ãñ ãäªÊãñÊ¾ãã ¶ããÖãè¦ã.‚ãã¾ãìÌãñÃªãè¾ã Íãºª‡ãŠãñÍãã¦ã
7
 `Ô¨ãããäÌã¥ããè' Þãã ‚ã©ãÃ ¾ããñãä¶ã 

‚ã©ãÌãã ¾ããñãä¶ãÀãñØã,½ãÀãŸãè ÍãºªÔããØãÀ
8
½ã£¾ãñ `Ô¨ããè' ½Ö¥ã•ãñ ¼ãã¾ããÃ,ºãã¾ã‡ãŠñã,½ããªãè ‚ãããä¥ã —ãã¶ãÍãºª‡ãŠãñÍãã¦ã

9
 'ãäÔ¨ã¾ãã'½Ö¥ã•ãñ ½ãâØãÊã, ‡ãŠÊ¾ãã¥ã 

                                                           
2
¾ãñ©ãñ '¦Ìã' ‚ãããä¥ã '¹ã¥ãã' ¾ãã¦ã ¹ãŠÀ‡ãŠ ‡ãŠÀ¦ãã ¾ãñƒÃÊã. ¹ãìÀìÓã¦Ìã ½Ö¥ã•ãñ ¹ãìÀìÓããè¹ã¥ãã ¶ãÌÖñ ‚ãããä¥ã Ô¨ããè¦Ìã ½Ö¥ã•ãñ Ô¨ããè¹ã¥ãã ¶ãÌÖñ. ¹ãìÀìÓããè¹ã¥ã Ô¨ããè½ã£¾ãñÖãè ‚ãÔã¦ãñ 

‚ãããä¥ã Ô¨ããè¦Ìã ¹ãìÀìÓãã¦ã ‚ãÔãî Íã‡ãŠ¦ãñ. '¦Ìã' ½ã£¾ãñ ‡ãŠñÌãß ‚ãÔã¥ãñ ‚ãÔã¦ãñ ¦ãÀ '¹ã¥ãã'½ã£¾ãñ ‚ãÖâ‡ãŠãÀ, Ôãã½ã©¾ããÃÞããè ¹ãÆŒãÀ •ãã¥ããèÌã ‚ãÔã¦ãñ Ìã ¦ããè ¹ãÆØã› ‡ãŠÀ¥¾ããÞããè 

ÊããÊãÔãã ‚ãÔã¦ãñ. 
3
¹ã¥ã ¶ãâ¦ãÀÞ¾ãã —ãã¶ããÞ¾ãã ¹ãÆÌããÔãã¦ã Ô¨ããè¦Ìã ‚ãããä¥ã ¹ãìÀìÓã¦Ìã ‚ãÍããè ÔÌã¦ãâ¨ã ¦ã§Ìãñ ÔÌããè‡ãŠãÀÊããè •ãã¦ãã¦ã ‚ãããä¥ã Ô¨ããè Öãè ÔÌã¦ãâ¨ã Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã ‚ãããä¥ã 

¹ãìÀìÓã Öãè  ÔÌã¦ãâ¨ã Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã ºã¶ã¦ãñ. ¦¾ãã¶ãìÔããÀ ãäÔ¨ã¾ããâÞãñ •ãØã ‚ãããä¥ã ¹ãìÀìÓããâÞãñ •ãØã ‚ãÍããè ¶ãÌããè ÀÞã¶ãã ‚ããäÔ¦ã¦Ìãã¦ã ¾ãñ¦ãñ. ½ãØã †‡ãŠ½ãñ‡ãŠãâÞ¾ãã •ãØãã¦ã 

†‡ãŠ½ãñ‡ãŠãâ¶ãã ¹ãÆÌãñÍã ãä¶ããäÓã£ª Öãñ¥¾ãã¹ã¾ãÃâ¦ãÞããè Ìãñß ¾ãñÌãî¶ã Ÿñ¹ã¦ãñ. Öãè ‚ã©ããÃ¦ã Íããñ‡ãŠãâãä¦ã‡ãŠã ‚ããÖñ. 
4
Ôã½ã•ãã ‡ãŠñÌãß 'ºããƒÃ' ‚ãÔãã Îãºª Ìãã¹ãÀËã ØãñËã ¦ãÀ ¦ããñ ‡ãŠñÌãß ãä¦ãÞããè „¹ã¼ããñØãàã½ã¦ããÞã Ô¹ãÓ› ‡ãŠÀ¥ããÀã Íãºª ½Ö¥ãî¶ãÞã Ìãã¹ãÀËã •ãã¥ããÀã Îãºª 

ºã¶ã¦ããñ. „ªã. "ãä¦ã©ãñ †‡ãŠ ½ãã¥ãîÔã „¼ãã Öãñ¦ãã" ‚ãããä¥ã "ãä¦ã©ãñ †‡ãŠ ºããƒÃ „¼ããè Öãñ¦ããè" ‚ãÍããè ªãñ¶ã ãäÌã£ãã¶ãñ ‡ãŠñË¿ããÔã ½ã¶ãã¦ã ‡ãŠãñ¥ã¦ããè ¹ãÆãä¦ã½ãã ¾ãñ¦ãñ ? 

Öñ ¦ã¹ããÔãî¶ã ¹ããÖã. 
5
‚ã©ããÃ¦ã '•ã¶½ããÊãã ¾ãñ¥ããÀñ ½ãã¶ãÌããè ½ãîÊã Ô¨ããè ãä‡ãŠâÌãã ¹ãìÀìÓã  ‚ãÔã¦ãñ', ¾ãã ØãðÖãè¦ã¦ã§ÌããÊãã ‚ãã¦ãã œñª ºãÔãÊãã ‚ããÖñ.¦ãñ ½ãîÊã „¼ã¾ããäÊãâØããè ãä‡ãŠâÌãã 

ºãÖìãäÊãâØããèÔãì£ªã ‚ãÔãî Íã‡ãŠ¦ãñ, ‚ãÔãñ ãäÔã£ª ¢ããÊãñ ‚ããÖñ.‚ãù¶ããè ¹ãŠã…Ô›ãñ Ô›ãäÊãÃâØã Anne Fausto-Sterling (•ã¶½ã 1944) ¾ãã ãäÌãªìÓããè¶ãñ 

¾ãã Ôãâºãâ£ãã¦ã Œãî¹ãÞã ‡ãŠã½ã ‡ãŠñÊãñÊãñ ‚ããÖñ. ãä¦ãÞãñ “The Five Sexes: Why Male and Female are Not Enough” ¾ãã 

ÊãñŒãã¦ã ‚ãããä¥ã The Sciences, Myths of Gender: Biological Theories about Women and Men, New 

York: Basic Books, 2nd edition  ¾ãã ¹ãìÔ¦ã‡ãŠã¦ã ‚ãããä¥ã ƒ¦ãÀ ÔãÌãÃ ÊãñŒã¶ãã¦ã ºãÖìãäÊãâØããè¦Ìã, ¦¾ããÞ¾ããÍããè Ôãâºãâãä£ã¦ã ƒ¦ãÀ ãäÔã£ªã¶¦ããâÞããè 

½ããâ¡¥ããè ‡ãŠñÊããè ‚ããÖñ.  
6
ÔãâÔ‡ãŠð¦ã-ãäÖ¶ªãè Íãºª‡ãŠãñÍã, ¹ãã¶ã 1138, Ìãã. ãäÍã. ‚ãã¹ã›ñ, ¶ããØã ¹ããäºÊã‡ãŠñÍã¶Ôã, ãäªÊÊããè, ¹ãì¶ã½ãÃìªÆ¥ã 1988 

7
‚ãã¾ãìÌãñÃªãè¾ã Íãºª‡ãŠãñÍã, Œãâ¡ ªìÔãÀã, ¹ãã¶ã 1968, Ôãâ¹ããª‡ãŠ - ‚ãã¾ãìÌãñÃªãÞãã¾ãÃ Ìãñ¥ããè½ãã£ãÌã •ããñÍããè Ìã ‚ãã¾ãìÌãñÃª ãäÌãÍããÀª ¶ããÀã¾ã¥ã ÖÀãè 

•ããñÍããè,½ãÖãÀãÓ›È ÔãããäÖ¦¾ã ‚ãããä¥ã ÔãâÔ‡ãŠðãä¦ã ½ãÖã½ãâ¡ß, ½ãìâºãƒÃ 1968  
8
½ãÀãŸãè ÍãºªÔããØãÀ,¹ãã¶ã 870 Ôãâ¹ããª‡ãŠ ¹ãÆã. •ããñÍããè Ìã ¹ãÆã. ªñÍã¹ããâ¡ñ, ¾ããñØãñÍÌãÀ ¹ãÆ‡ãŠãÍã¶ã, ¡ãñâãäºãÌãÊããè 

9
—ãã¶ãÍãºª‡ãŠãñÍã, ¹ãã¶ã 888, Ôãâ¹ããª‡ãŠ - ½ãì‡ãŠìâªãèÊããÊã ÑããèÌããÔ¦ãÌã , ºã¶ããÀÔã —ãã¶ã½ãâ¡ß ãäÊããä½ã›ñ¡, ºã¶ããÀÔã, ¦ãð¦ããè¾ã ÔãâÔ‡ãŠÀ¥ã,½ããÜã ¹ãõããä¥ãÃ½ãã 
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‚ãããä¥ã ãäÔ¨ã•ã¶ã ½Ö¥ã•ãñ Ôã•ãÃ¶ã, ÔãðãäÓ›, ÀÞã¶ãã ‚ãÔãñ ‚ã©ãÃ ãäªÊãñ ‚ããÖñ¦ã. ‚ãã¾ãìÌãñÃªãè¾ã Ì¾ããŒ¾ãã ºãÖì£ãã ‚ãã¹ã›ñ‡ãŠð¦ã Ì¾ããŒ¾ãñÌãÀ ‚ãã£ãããäÀ¦ã 

‚ãÔããÌããè.(Ô¨ãÌã¦ãñ ¦ããè `Ô¨ãããäÌã¥ããè' ‚ã©ãÌãã Ô¨ããè )   

             ½ããñãä¶ã‚ãÀ ãäÌãÊ¾ã½ÔãÞ¾ãã ÔãâÔ‡ãŠð¦ã Íãºª‡ãŠãñÍãã
10

 ¶ãìÔããÀ `Ô¨ããè'Þãã „Øã½ã ºãÖì£ãã Ôãî¨ããè ‚ã©ãÌãã Ôããñ¨ããè ¾ãã ½ãîß £ãã¦ãìÔãããä£ã¦ã Àì¹ããâ¹ããÔãî¶ã 

¢ããÊãã ‚ãÔããÌãã.¦¾ããâÞãã ½ãîß ‚ã©ãÃ `½ãîÊã £ããÀ¥ã ‡ãŠÀ¥ããÀãè'. Ô¨ããè½ãá, Ô¨ããèÔã Öãè ¦¾ããÞããè ‚ã¶¾ã Àî¹ãñ. ãäÔ¨ã¾ãÍÞããäÀ¦ã½ãá ½Ö¥ã•ãñ ãäÔ¨ãÞãñ ÞããäÀ¨ã,Ô¨ããè‡ãŠãÀ‡ãŠ 

½Ö¥ã•ãñ ¹ã¦ããè, Ô¨ããèÓãì ½Ö¥ã•ãñ Ô¨ããè¹ã¥ãã¶ãìÔããÀ, ƒ.ƒ. ÖãÞã ‚ã©ãÃ ƒ¦ãÀ
11

 Öãè ÔãâÔ‡ãŠð¦ã Íãºª‡ãŠãñÍããâ½ã£¾ãñ ãäªÊãã ‚ããÖñ.Ñããè. ‡ãŠð.¹ãã. ‡ãŠìÊã‡ãŠ¥ããèÃ ¾ããâÞ¾ãã 

Ì¾ãì¦¹ããä§ã‡ãŠãñÓãã¶ãìÔããÀ
12

 Ô¨ããè ½Ö¥ã•ãñ ºãã¾ã‡ãŠãñ, ºããƒÃ, (ãäÌãÎãñÓããè‡ãŠÀ¥ãã¶ãñ)ÔÌã¦ã:Þããè ¹ã¦¶ããè. ¾ãã ºããºã¦ã ‡ãŠìÊã‡ãŠ¥ããèÃ‡ãŠð¦ã Ì¾ãì¦¹ããä§ã‡ãŠãñÓãã¦ã ƒ¦ãÀ Ôãâª¼ãÃ 

¹ãì¤ãèÊã¹ãÆ½ãã¥ãñ ‚ããÖñ¦ã. ¦ãñ ‚ãÔãñ:  Ìãõãäª‡ãŠ ÔãâÔ‡ãŠð¦ã¶ãìÔããÀ Ô¨ããè = Ôãî¨ããè (½Ö¥ã•ãñ •ã¶½ãªã¨ããè, ¨ãÉØÌãñª 4-6-7), ÔãâÔ‡ãŠð¦ã `Ô¨ããè'Ôãâ—ãñÞãñ ÌãØãÃ½ãîß 

Ô¨ã¾ãõ ‚ãÔãñ ‚ãÔãî¶ã ãä¦ãÞãã ‚ã©ãÃ ãäÌãÔ¦ãÀñ ‚ãÔãã ‚ããÖñ. Ôã¦ãÀãè = Ô¦ãÀãè = Ô¨ããè ‚ãÔãñ ¦ãã¡î¶ã ¹ããÖ¥¾ããÔã ÔãìÞããäÌãÊãñ ‚ããÖñ. (¹ã¥ã Ôã¦ãÀãè,Ô¦ãÀãè Öñ Íãºª 

½ãÊãã ¾ãã Ì¾ãì¦¹ããä§ã‡ãŠãñÍãã¦ã Ôãã¹ã¡Êãñ ¶ããÖãè¦ã).¹ã¥ã ‚ã¶¾ã¨ã `ÔããõÀãè'
13

 ¾ãã ÍãºªãÞãã ‚ã©ãÃ ½Ö¥ãî¶ã ãäÖ•ã¡ã, woman, wanton ‚ãÔãã ãäªÊãã 

‚ããÖñ. ãäÌãÊ¾ã½ÔãÞ¾ãã ÔãâÔ‡ãŠð¦ã Íãºª‡ãŠãñÍãã¦ã `‚ã¡ºãã¾ã‡ãŠãñ'‚ãÔãã †‡ãŠ Íãºª ‚ãã¤ß¦ããñ, ¦¾ããÞãã ‚ã©ãÃ ¹ããõØãâ¡Ìã¾ããè¶ã ‡ãŠì½ãããäÀ‡ãŠã (A young 

woman, a miss, a girl entering her teens). 

           ‡ãŠìÊã‡ãŠ¥ããèÃ ¾ããâÞ¾ãã Ì¾ãì¦¹ããä§ã‡ãŠãñÓããÞ¾ãã ¹ãìÀÌã¥ããè¦ã `Ôãâ¡ãÔã'
14

 ¾ãã ÍãºªãÞãã Ôã½ããÌãñÍã ‡ãŠñÊãã ‚ããÖñ. Þã½ã¦‡ãŠãÀãè‡ãŠãäÀ¦¾ãã wanton Þãã 

Ôãâºãâ£ã Ôãâ¡ãÔãÍããè •ããñ¡Êãã ‚ããÖñ.Ôãâ¡ãÔã ½Ö¥ã•ãñ ÍããõÞã‡ãŠî¹ã ‚ãÔãã ãäªÊãã ‚ããÖñ. Ôãâ¡ãÔã Öã Íãºª ÔãâÔ‡ãŠð¦ã Ìãã›Êãã ¦ãÀãè ¦ããñ ÔãâÔ‡ãŠð¦ã ¶ããÖãè. ¹ãì¤ñ 

‡ãŠãñÍã ¶ããñâªãäÌã¦ããñ: Óãâ¡ãÊããè = (1) A pond or pool (2) A wanton or unchaste woman ‚ãÔãã †‡ãŠ Íãºª ‚ãã¤ß¦ããñ. Øãì•ãÀã¦ããè 

•ããñ¡¥ããè ‡ãŠãñÍãã¦ã ‚ãÍããè Ì¾ãì¦¹ã§ããè ÔãîãäÞã¦ã ‡ãŠñÊããè ‚ããÖñ: Ô©ãâãä¡Êã, Óãâãä¡ÊÊã = ÍããõÞã •ãÌãã ¾ããñØ¾ã ¼ãîãä½ã; Ôãâ¡ãÔã =``•ããâÜã ¶ãñ …Àì ÌãÞÞãñ¶ããñ ¼ããØã 

† ¹ãÀ©ããè? ''  

           'ºããƒÃ' Öã Íãºª ¹ãìãäÊÊãâØããè `ºãìÌãã'
15

 ÍãºªãÞãã ¹ãÆãä¦ã¾ããñØããè ½Ö¥ãî¶ã Ìãã¹ãÀÊãã •ãã¦ããñ. ½ãÀãŸãè¦ã ºããƒÃ ½Ö¥ã•ãñ Ô¨ããè ãä‡ãŠâÌãã ½ããäÖÊãã. 

Ôãâª¼ããÃ¶ãìÔããÀ 'ºããƒÃ' Þãã ‚ã©ãÃ ºãªÊã¦ããñ. Ôãã£ããÀ¥ã¦ã: Öã ½ãÀãŸãè Íãºª ¶ããÌããÞ¾ãã ½ããØãñ ‚ããªÀã©ããèÃ ‚ã©ããÃ¶ãñ Ìãã¹ãÀ¥¾ããÞããè ¹ã£ª¦ããè ‚ããÖñ. •ãÔãñ ‡ãŠãè 

ãä•ã•ããºããƒÃ,ÔãƒÃºããƒÃ, Àã¥ããè Êãà½ããèºããƒÃ, ¦ããè•ã¶ãºããƒÃ, ½ããâØããèºããƒÃ ƒ¦¾ããªãè. ¶ããÌã ŸñÌã¥ãñ ¾ãã ¹ãÆ‡ãŠãÀã¦ã ‡ãŠãÖãèÌãñßñÔã 'ºãã¾ãã' ÖñÞã ¶ããÌã ºã¶ãÊãñ.•ãÔãñ 

ºãã¾ãã ‡ãŠÌãñÃ. 

            ‡ãŠãÖãè ÌãñßñÔã Ô¨ããèÞ¾ãã ÜãÀã¦ããèÊã Ô©ãã¶ãã¶ãìÔããÀ ºããƒÃ Íãºª Ìãã¹ãÀÊãã •ãã¦ããñ.ÔããÔãîºããƒÃ, Ôãî¶ãºããƒÃ, •ãã…ºããƒÃ, ºããäÖ¥ããºããƒÃ, ãäÌãÖãè¥ãºããƒÃ  

ƒ¦¾ããªãè. ºããƒÃÞ¾ãã ‚ã©ããÃ•ãÌãßÞãñ Íãºª ½Ö¥ã•ãñ  ¦ããƒÃ ‚ãããä¥ã ½ããƒÃ. ¦ããƒÃ ½Ö¥ã•ãñ ½ããñŸãè ºããäÖ¥ã ¦ãÀ ½ããƒÃ ½Ö¥ã•ãñ ÞããâØãÊããè ÔããÌã¨ã ‚ããƒÃ.‡ãŠãÖãè 

ãäŸ‡ãŠã¥ããè ‚ããƒÃÊããÞãã ‚ããªÀã¶ãñ ºããƒÃ ½âÖ›Êãñ •ãã¦ãñ.  

            ºããƒÃÞãã ‚ã©ãÃ •ããÔ¦ã Øãìâ¦ããØãìâ¦ããèÞãã ‡ãŠñÊãã ¦ããñ ¹ããÀÍããè •ã½ãã¦ããè¶ãñ. •ãÔãñ ºããƒÃ •ãñÀºããƒÃ,ºããƒÃ ãä¹ãŠÀãñ¢ãºããƒÃ ƒ¦¾ããªãè. ¾ãã¦ã •ãñÀ Öñ ½ãîß ¶ããÌã 

‚ãããä¥ã ¶ãâ¦ãÀÞãã 'ºããƒÃ' Öã „ÊÊãñŒã Ô¨ããè¦Ìã ªãŒããäÌã¥ããÀã. ¹ã¥ã ¹ããäÖÊãã `ºããƒÃ', Öã „ÊÊãñŒã „ØããÞã ¹ãÆãä¦ãÓŸã ªãŒããäÌã¥ããÀã ½ãã¶ãÊãã ØãñÊãã.ºããƒÃ¹ã¥ã 

¡ºãÊã ¢ããÊãñ. ªìÔãÀñ ½Ö¥ã•ãñ ½ãìâºãƒÃ‡ãŠÀ,ãäÌãÍãñÓã¦ã: Øãì•ãÀã©ããè, ¹ããÀÍããè ‚ãããä¥ã ƒ¦ãÀ „ÞÞã¼ãÆî Êããñ‡ãŠãâ¶ããè `ºããƒÃ' ½Ö¥ã•ãñ ‡ãŠã½ãÌããÊããè, ½ããñÊã‡ãŠÀãè¥ã ‚ãÔãã 

‚ã©ãÃ 'ºããƒÃ' Êãã ãäÞã‡ãŠ›ãäÌãÊãã. ‚ãããä¥ã Íãºªã©ãÃ ƒ¦ã‡ãŠã ŒããÊããè ‚ãã¥ãÊãã ‡ãŠãè `ºããƒÃ ' Ôãâ—ãñÊãã ‚ãããä¥ã †‡ãŠî¥ãÞã ºããƒÃÊãã ‚ãÌã‡ãŠßã ‚ããÊããè. ¶ãâ¦ãÀ ¦ãÀ 

ºããƒÃÞãã ‚ã©ãÃ ‚ãã¥ãŒããè ŒããÊããè ÜãÔãÀî¶ã `‡ãŠã½ãÌããÊããè' Þãã ‚ã©ãÃ  ÌãñÍ¾ãã, ‡ãŠãùÊãØãÊãÃ ‚ãÔããÖãè ãäÌã‡ãŠãäÔã¦ã  ¢ããÊãã. 

             „§ãÀ ¼ããÀ¦ãã¦ã Øãããä¾ã‡ãŠñÊãã ºããƒÃ ½Ö¥ã¥¾ããÞããè ãäÀ¦ã ‚ããÖñ.¹ã¥ã ¦ããè ŒããÊãÞãñ Ô©ãã¶ã ªãŒããäÌã¥ããÀãè, Øããä¥ã‡ãŠñÞãã ª•ããÃ ªñ¥ããÀãè ØããñÓ› ‚ããÖñ. 

‡ãŠãÀ¥ã Øãã¥ãñºã•ããÌã¥ãñ, ¦ãÌãã¾ã¹ãŠãäØãÀãè Öãè ÔããÀãè „½ãÀãÌã,ÔãâÔ©ãããä¶ã‡ãŠãâÞããè ½ã¶ãÀâ•ã¶ããÞããè ºããºã Öãñ¦ããè. Ô¨ããèÞãñ  ‡ãŠã½ãÔãã½ã©¾ãÃ, ‡ãŠã½ãì‡ãŠ¦ãã ãä‡ãŠâÌãã ãä¦ãÞãñ 

                                                           
10Sanskrit-English dictionary: etymological and philologically arranged with ...  By Monier 

Monier-Williams, Ernst Leumann, Carl Cappeller page 1260   
11

ƒâ›À¶ãñ›ÌãÀãèÊã  †‡ãŠã ÔãâÔ‡ãŠð¦ã Íãºª‡ãŠãñÍã  

 : http://www.srimadbhagavatam.org/downloads/SanskritDictionary.html 
12 ½ãÀãŸãè Ì¾ãì¦¹ããä§ã‡ãŠãñÍã, ¹ãã¶ã 804-5,Ñããè. ‡ãŠð.¹ãã. ‡ãŠìÊã‡ãŠ¥ããèÃ,  Íãì¼ãªã ÔããÀÔÌã¦ã ¹ãÆ‡ãŠãÍã¶ã, ¹ãì¥ãñ 2004 ¹ãì¶ã½ãìÃªÆ¥ã   
13 ½ãÀãŸãè Ì¾ãì¦¹ããä§ã‡ãŠãñÍã, ,¹ãã¶ã 804,Ñããè. ‡ãŠð.¹ãã. ‡ãŠìÊã‡ãŠ¥ããè, Íãì¼ãªã ÔããÀÔÌã¦ã ¹ãÆ‡ãŠãÍã¶ã, ¹ãì¥ãñ 2004 ¹ãì¶ã½ãìÃªÆ¥ã  
14 ¹ãìÀÌã¥ããè,½ãÀãŸãè Ì¾ãì¦¹ããä§ã‡ãŠãñÍã, ¹ãã¶ã 899, Ñããè. ‡ãŠð.¹ãã. ‡ãŠìÊã‡ãŠ¥ããèÃ, Íãì¼ãªã ÔããÀÔÌã¦ã ¹ãÆ‡ãŠãÍã¶ã, ¹ãì¥ãñ 2004 ¹ãì¶ã½ãìÃªÆ¥ã   
15

`ºãìÌãã'  Öã  `ºããƒÃ'  Þ¾ãã ãäÌãÀì£ª ‚ã©ããÃ¶ãñ Ìãã¹ãÀÊãã •ãã¥ããÀã Íãºª ‚ããÖñ.•ãÔãñ ‡ãŠãè ¼ããÔ‡ãŠÀºãìÌãã ºãŒãÊãñ, •ããñÍããèºãìÌãã, ãä‡ãŠâÌãã ¾ãÍãâÌã¦ãºãìÌãã 

•ããñÍããè. ƒ©ãñ Øãâ½ã¦ã ‚ãÍããè ‡ãŠãè ‚ãã¡¶ããÌãÞã ºãìÌãã ‚ãÔãñÊã ¦ãÀ ¦¾ãã ‡ãŠì›ìâºãã¦ããèÊã ½ããäÖÊããâ¶ãã ºãìÌããºããƒÃ ½Ö¥ããÌãñ ÊããØã¦ãñ. `ºãìÌãã'Êãã ãäÖâªãè¦ã Œãã¶ã ãä‡ãŠâÌãã 

Œããâ ½Ö¥ã¦ãã¦ã.ãäºããäÔ½ãÊÊããŒããâ, ºã¡ñ ØãìÊãã½ã ‚ããäÊãŒããùâ ãä‡ãŠâÌãã ŒããâÔããÖñºã. 
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‡ãŠã½ãã‡ãŠÓãÃ¥ã Êãàãã¦ã ÜãñÌãî¶ã ¶ãâ¦ãÀ `ºããƒÃ' ÍãºªãÊãã ¦ããñÞã ‚ã©ãÃ ÊããÌãÊãã ØãñÊãã.½ãÀãŸãè¦ã ÀŒãñÊããèÊãã ºããƒÃ ½Öâ›Êãñ •ããÌãî ÊããØãÊãñ.•ãÔãñ ‡ãŠãè ºããƒÃ ŸñÌã¥ãñ 

ƒ¦¾ããªãè.'ãä‡ãŠÔã ºããƒÃ ãä‡ãŠÔã ªãñ¡‡ãŠã ãä‡ãŠÔã'½ã£¾ãñ 'ºããƒÃ' Þãã ‚ã©ãÃ Ô¨ããè ‚ãÔãã ‚ããÖñ. 

           `ºããƒÃ'Þãã ÔãÌããÃ¦ã ¹ãÆãä¦ããäÓŸ¦ã ‚ã©ãÃ ãäÍããäàã‡ãŠã
16

 ‚ãÔãã ‚ããÖñ.'ãä¹ãÆ¾ã ºããƒÃ' Öñ ¹ãìÔ¦ã‡ãŠ ãäÍããäàã‡ãŠñÞããè ‡ãŠ©ãã ÔããâØã¦ãñ. ãäÍãàã‡ãŠ-ãäÍããäàã‡ãŠñÔã 

‚ãã¹ãÊ¾ãã ‚ãã¾ãìÓ¾ãã¦ã Œãî¹ã ½ãÖ¦ÌããÞãñ, •ããèÌã¶ããÊãã ‚ãã‡ãŠãÀ ªñ¥ããÀñ Ô©ãã¶ã ‚ãÔã¦ãñ. ¹ã¥ã Þã½ã¦‡ãŠãÀãè‡ãŠ¹ã¥ãã ãä‡ãŠâÌãã ¼ããÓãñÞãã ¹ãÆÌããÖãè¹ã¥ãã ‚ãÔãã ‡ãŠãè 

½ãìŒ¾ãã£¿ãããä¹ã‡ãŠñÔã Öñ¡ºããƒÃ ½Öâ›Êãñ •ãã¦ãñ. 

              ©ããñ¡‡ãŠ¿ãã¦ã, `ºããƒÃ'Þãã ‚ã©ãÃ ªãñ¶ã ½ãìŒ¾ã ¹ãã¦ãßãèâÌãÀ ãä¶ããäÍÞã¦ã ‡ãŠñÊãã •ãã¦ããñ. Ô¨ããèÞãñ •ããèÌãÍããÔ¨ããè¾ã ½ããªãè¹ã¥ããÞãñ ÊãõâãäØã‡ãŠ ÔÌãÀî¹ã ‚ãããä¥ã 

ãä¦ãÞãñ Ôã½ãã•ãÍããÔ¨ããè¾ã Ô©ãã¶ã. Öñ ªãñ¶Öãè ‚ã©ãÃ ‡ãŠñâªÆÔ©ãã¶ããè ŸñÌãî¶ãÞã Öñ ‚ã©ãÃ ãäÌã‡ãŠãäÔã¦ã ¢ããÊãñ ‚ãÔããÌãñ¦ã. ¹ã¥ã Öãè Ô©ãã¶ãñ †‡ãŠ½ãñ‡ãŠãâÍãñ•ããÀãè Ìã Ôã½ãã¶ã 

¹ãã¦ãßãèÌãÀ ¶ã ŸñÌã¦ãã †‡ãŠãÌãÀ ªìÔãÅ¾ããÞãñ ‚ãã‡ãŠÆ½ã¥ã ‡ãŠÀî¶ã ãä¶ããäÍÞã¦ã ‡ãŠñÊãñ ØãñÊãñ ‚ãÔããÌãñ, ‚ãÔãñ ãäªÔã¦ãñ.½ããªãè¦ÌããÌãÀ Ôã½ãã•ãÍããÔ¨ããè¾ã ‚ã©ããÃÞãñ 

‡ãŠÊã½ã ¢ããÊãñ, ‚ãÔãñ ½Ö¥ã¦ãã ¾ãñƒÃÊã. ºããÊãã, ‡ãŠ¶¾ãã, ½ãìØ£ãã, ãä‡ãŠÍããñÀãè, ¶ãÌããñ¤ã, ¹ãÆãõ¤ã, •ãÀã ãä‡ãŠâÌãã ¹ãìÀâ£ãÆãè, ãä¶ã¦ãâãäºã¶ããè Öãè ãäÌãÍãñÓã¥ãñ ãä‡ãŠâÌãã 

‚ãÓ›¶ãããä¾ã‡ãŠãâÞããè ¶ããÌãñ ‚ã©ãÌãã Ìãã¦Ôãã¾ã¶ãã¶ãñ ãäªÊãñÊããè ¶ããÌãñ ¹ããÖã¦ãã Öñ ‚ã©ãÃÔãâ‡ãŠÆ½ã¥ã Êãàãã¦ã ¾ãñÌãî Íã‡ãŠ¦ãñ. ƒâØÊããèÍã½ã£¾ãñÖãè ‚ãÔãñ Üã¡Êãñ ‚ãÔã¥ããÀ. 

ºããƒÃ Öãè Ôãâ—ãã ‚ããù‡ãŠáÔã¹ãŠ¡Ã
17

 Íãºª‡ãŠãñÍãã¶ãñ ÔÌããè‡ãŠãÀÊããè ‚ãÔãî¶ã ``Ô¨ããèÔããŸãè Ìãã¹ãÀÊãã •ãã¥ããÀã ¶ã½ãÆ¦ããªÍãÃ‡ãŠ Íãºª ‚ãããä¥ã ½ããñÊã‡ãŠÀãè¥ã'' ‚ãÔãã 

‚ã©ãÃ ãäªÊãã ‚ããÖñ. `ºããƒÃ'Þãã „Øã½ã ºãÖì£ãã ¦ãì‡ãŠãèÃÍã ¼ããÓãñ¦ã ‚ãÔãã ‚ãâªã•ã Ì¾ã§ãŠ ‡ãŠñÊãã ‚ããÖñ. 

Woman 

              `ºããƒÃ' ãä‡ãŠâÌãã 'Ô¨ããè' ‚ãããä¥ã woman Öãè ¹ãÀÔ¹ãÀãâÞããè ¼ããÓããâ¦ãÀñ ‚ããÖñ¦ã. woman Þãñ ‚ã©ãÃ ãäÌããäÌã£ã ¹ãÆ‡ãŠãÀÞãñ ‚ããÖñ¦ã.•ãì¶¾ãã 

ƒâØÊããèÍã½ã£ããèÊã wifman ¾ãã Íãºªã¹ããÔãî¶ã woman Öã Íãºª ºã¶ãÊãã. "wif" Þãã ½ãîß ‚ã©ãÃ Ô¨ããè ‚ãÔããÞã Öãñ¦ãã.¦¾ãã¹ããÔãî¶ã wife Öã 

Íãºª ºã¶ãÌãî¶ã Ô¨ããèÞãñ ÌãõÌãããäÖ‡ãŠ (adult female human) Ô©ãã¶ã ãä¶ããäÍÞã¦ã ‡ãŠñÊãñ ØãñÊãñ. wife ½Ö¥ã•ãñ wife-person. Wife  

½Ö¥ã•ãñ woman). ¹ã¥ã midwife ½Ö¥ã•ãñ ½ã£ãÊããè ºãã¾ã‡ãŠã ¶ãÌÖñ ¦ãÀ ½ãª¦ã¶ããèÔã Ì¾ããä§ãŠ.
18

  

            ‚ã¶¾ã Ì¾ãì¦¹ã§ããè¶ãìÔããÀ •ãì¶¾ãã ƒâØÊããèÍã¶ãìÔããÀ wimman (wimmen)¹ããÔãî¶ã  woman-man Öã Íãºª ºã¶ãÊãã. 

¦¾ãã¹ããÔãî¶ãÞã Wifman Öã Íãºª ¹ãÆÞããÀã¦ã ‚ããÊãã.¶ãâ¦ãÀ ¡Þã ¼ããÓãñ¦ã wif, quean ½Ö¥ã•ãñ female human being ¾ãã ‚ã©ããÃ¶ãñ 

Ìãã¹ãÀÊãã ØãñÊãã.
19

 ‡ãŠãÖãè ‡ãŠãß woman ½Ö¥ã•ãñ womb-man ‚ãÔããÖãè ‚ã©ãÃ ÊããÌãÊãã ØãñÊãã, ¹ã¥ã ¦ããñ ‚ã½ãã¶¾ã ¢ããÊãã.
20

  

            Wifman ½ã£ããèÊã man Þãã ‚ã©ãÃ ‚ãã¹ã¥ã Ôã½ã•ã¦ããñ ¦ãÔãã ¹ãìÀìÓã (adult males)‚ãÔãã ¶ãÔãî¶ã '‚ããäŒãÊã 

½ãã¶ãÌã•ãã¦ã'(mankind or the human race) ‚ãÔãã Öãñ¦ãã. ¦ãÍããÞã ‚ã©ããÃ¶ãñ ¦ããñ ºãÅ¾ããÞãªã Ìãã¹ãÀÊããÖãè •ãã¦ããñ.•ãÔãñ ‡ãŠã è man is 

rational animal  ¾ãã  ‚ãùãäÀÔ›ãù›Êã
21

 Þ¾ãã ¶ããÌããÌãÀ Œã¹ããäÌãÊ¾ãã •ãã¥ããÅ¾ãã ¹ãÆãÞããè¶ã Ì¾ããŒ¾ãñ¦ã man22
 ½Ö¥ã•ãñ ½ãã¶ãÌã. ‚ãã•ã man 

½Ö¥ã•ãñ person Ì¾ããä§ãŠ ‚ãÔããÖãè ‚ã©ãÃ ‡ãŠñÊãã •ãã¦ã ‚ããÖñ.
23

 

                     ØãÆãè‡ãŠ ¼ããÓãñ¦ã woman Êãã ¹ã¾ããÃ¾ããè Íãºª Öãñ¦ãã  gynē24.¦¾ãã¹ããÔãî¶ã gynecology Öã Íãºª ºã¶ã¦ããñ. gynē   

½Ö¥ã•ãñ Ô¨ããè, ŒãÀñ ¦ãÀ ºãã¾ã‡ãŠãñÞã. ºãã¾ã‡ãŠãñÞãñ ½ãìŒ¾ã ‡ãŠã½ã ½ãîÊã ãä¶ã½ããÃ¥ã ‡ãŠÀ¥ãñ. ¦¾ãã‡ãŠãßãè ¶ãñÖ½ããèÞã ¾ãì£ªñ Öãñ¦ã ‚ãÔã¦ã. ½Ö¥ãî¶ã ‡ãŠã¾ã½ã 

                                                           
16

¹ã¥ã ¾ãã £ã¦ããèÃÌãÀ  ãäÍãàã‡ãŠãÔã `ºãìÌãã' ‡ãŠã ½Öâ›Êãñ •ãã¦ã ¶ããÖãè, ‡ãŠì¥ããÔã Ÿã…‡ãŠ (ºãìÌãã! / ºããƒÃ!) 
17http://oxforddictionaries.com/definition/bai 
18 http://stfubinarists.tumblr.com/post/4497181947/okay-more-on-the-etymology-of-woman 
19 http://www.etymonline.com/index.php?term=woman 
20 http://stfubinarists.tumblr.com/post/4497181947/okay-more-on-the-etymology-of-woman 
21 ‚ãùãäÀÔ›ãù›Êã - ØãÆãè‡ãŠ ¦ã§ÌãÌãñ§ãã ƒ.Ôã.¹ãî.384 ¦ãñ 322 
22 •ãÔãñ ‡ãŠãè  All men by nature desire to know OR Man is a  rational animal !  - Aristotle 
23 http://old.theshtick.org/language/woman  
24gynecology ÔããÀŒããèÞã ØãÆãè‡ãŠ ¼ããÓãñ¦ã¦ããèÊã ‚ã¶¾ã ¹ãÆãäÔã£ª Ôãâ—ãã ½Ö¥ã•ãñ  philogynia. ¦¾ãã Íãºªã¹ããÔãî¶ã Philogyny Öã Íãºª 

¦ã¾ããÀ Öãñ¦ããñ. 
 
ãäÔããäÔãÀãñ (ƒ.Ôã.¹ãî. 106 ¦ãñ 43) ¾ãã Àãñ½ã¶ã ¦ã§ÌãÌãñ§ãã Ìã ƒãä¦ãÖãÔã‡ãŠãÀãÞ¾ãã ½ã¦ãñ ØãÆãè‡ãŠ ¦ã§Ìã—ãã¶ãã¦ã Philogyny ½Ö¥ã•ãñ  

ãäÔ¨ã¾ããâÌãÀ ‚ããä¦ããäÀ§ãŠ ¹ãÆñ½ã ‡ãŠÀ¥ãñ, ½Ö¥ã•ãñ `•ãÌãß¹ããÔã ºãã¾ãÊ¾ããÞã !', ¾ãã ‚ã©ããÃ¶ãñ Ìãã¹ãÀÊãã ØãñÊãã ‚ãããä¥ã Öã Ô¨ããèªáÌãñÓããÔããÀŒããÞãã †‡ãŠ ½ãã¶ããäÔã‡ãŠ 

‚ãã•ããÀ ‚ããÖñ. http://en.wikipedia.org/wiki/Philogyny.  
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½ã¶ãìÓ¾ãºãßãÞããè ØãÀ•ã ‚ãÔãñ. ÔããÖãä•ã‡ãŠÞã Ô¨ããèÊãã ‚ãÔãñ ½ã¶ãìÓ¾ãºãß ãä¶ã½ããÃ¦ããè ½Ö¥ãî¶ã Œãî¹ã ½ãÖ¦Ìã Öãñ¦ãñ. ãä¦ãÞããè ¹ãÆÔãî¦ããè Öãè Œãî¹ãÞã ½ãÖ¦ÌããÞããè Üã›¶ãã 

Öãñ¦ããè. ¦¾ããÞãñ ÍããÔ¨ã ¦ãñ ¹ãÆÔãî¦ããèÍããÔ¨ã.  

                 woman ¾ãã ÍãºªãÍããè ÌãñØãÌãñØãß¿ãã ¼ããÓãñ¦ããèÊã Ôã½ãã¶ãã©ãã èÃ Ìã Ôãâºãâãä£ã¦ã ƒ¦ãÀ
25

 Íãºª ½Ö¥ã•ãñ Eve, Frau, adult, 

better half, common-law wife, concubine, daughter of Eve, distaff, distaff side, domina, 

donna, dowager, doxy, fair sex, female sex, feme, feme covert, femininity, femme, 

frow, gentlewoman, girl, goodwife, goody, grown man, grownup, helpmate, helpmeet, 

kept mistress, kept woman, lady, lass, legalis homo, little, major, married woman, 

matron, mature man, milady, mistress, no chicken, old lady, old woman, paramour, 

playmate, rib, second sex, softer sex, squaw, unofficial wife, vrouw, wahine, weaker 

sex, weaker vessel, wedded wife, wife, womanhood, womankind, women, womenfolk, 

womenfolks, dame, gentlewoman,  lady,  ma'am (½ãù ç ½ãá).   ¾ãã ÔãÌãÃ Íãºªãâ½ã£¾ãñ Ôãâª¼ããÃ¶ãìÔããÀ ÌãñØãÌãñØãßñ ‚ã©ãÃ 

‚ããÖñ¦ã, ¹ã¥ã ¦ãñ ÔããÀñ Ô¨ããèÍããèÞã Ôãâºãâãä£ã¦ã ‚ããÖñ¦ã. ¾ãã¦ããèÊã Dame, madam Öñ ªãñ¶ã Íãºª ½ã¶ãÀâ•ã‡ãŠ ‚ããÖñ¦ã, ¦ãñ ¹ããÖî. ‡ãŠãÀ¥ã ¦¾ãã¼ããñÌã¦ããè 

Ô¨ããèÞãã ª•ããÃ ãä¶ããäÍÞã¦ã ‡ãŠÀ¥¾ããÞãã ãä¶ã‡ãŠÓã Öãñ¦ãã.  

                ãäºãÆ›ãèÍã ¹ãÀâ¹ãÀñ¦ã  Dame  Öã †‡ãŠ ‚ããä¦ãÍã¾ã ½ãã¶ããÞãã ãä‡ãŠ¦ããºã Ôã½ã•ãÊãã •ãã¦ããñ. ¹ãìÀìÓããâ¶ãã ãäªÊ¾ãã •ãã¥ããÅ¾ãã 'Sir'  ¾ãã 

ãä‡ãŠ¦ããºããÊãã Ôã½ã½ãîÊ¾ã ‚ãÔãÊãñÊãã Öã ãäÔ¨ã¾ããâÔããŸãèÞãã ãä‡ãŠ¦ããºã ‚ããÖñ. ¹ãÆ©ã½ã Öã ãä‡ãŠ¦ããºã knight Öã Ôã¶½ãã¶ã ãä½ãßãäÌã¥ããÅ¾ãã ¹ãìÀìÓããÞ¾ãã ¹ã¦¶ããèÊãã 

ãäªÊãã •ãã¦ã ‚ãÔãñ. ¶ãâ¦ãÀ ¦ããñ ÔÌã¦ãâ¨ã¹ã¥ãñ ‡ãŠ¦ãÃð¦ÌãÌãã¶ã ½ããäÖÊããâ¶ãã ãäªÊãã •ããÌãî ÊããØãÊãã. ‡ãŠñÌãß 28 Ì¾ãã ÌãÓããèÃ Öã ãä‡ãŠ¦ããºã Êãã¼ã¥ããÀãè †Êã¶ã 

½ãù‡ãŠ‚ããù©ãÃÀ
26

 Öãè ãäºãÆ›ãèÍã ¹ãÀâ¹ãÀñ¦ããèÊã ‚ãã•ã¹ã¾ãÃâ¦ãÞããè ÔãÌããÃ¦ã ¦ãÀî¥ã ½ããäÖÊãã ‚ãÔãî¶ã ØÌãñ¶ã ¡ñÌÖãèÔã
27

 Öãè ÔãÌããÃ¦ã Ìãð£ª ½ããäÖÊãã, 100 ÌãÓããÃâÞããè 

‚ãã•ããèºããƒÃ Öãñ¦ããè. Dame Êãã 17 Ì¾ãã Íã¦ã‡ãŠã¦ã Lady Öã ¹ã¾ããÃ¾ããè ãä‡ãŠ¦ããºã Íããñ£ã¥¾ãã¦ã ‚ããÊãã.  

            madam (mædəm)28 Öã Íãºª 1250-1300 ªÀ½¾ãã¶ãÞ¾ãã ¹ãŠÆñâÞã ¼ããÓãñ¦ããèÊã  ma dame ¹ããÔãî¶ã ºã¶ãÊãã ‚ãÔãî¶ã 

ÜãÀ½ããÊã‡ãŠãè¥ã ‚ãÔãã ¦¾ããÞãã ½ãîß ‚ã©ãÃ Öãñ¦ãã. ¦¾ããÞãã Êãããä¡‡ãŠ „ÞÞããÀ '½ããªã½ã'. ½ãîß ¹ãŠÆñâÞã dame  ÍãºªÞã ¶ãâ¦ãÀ ƒâØÊããèÍã½ã£¾ãñ ‚ããÊãã 

‚ãÔããÌãã. Madam Þãñ ‚ã¶ãñ‡ãŠÌãÞã¶ã madams , mesdames ‚ãÔãñ ‚ãÔãî¶ã ¦ããñ ‚ããä£ã‡ãŠãÀãè Ô¨ããè, Ôã§ãããä£ã‡ãŠãÀãè Ô¨ããè ¾ãã ‚ã©ããÃ¶ãñ Ìãã¹ãÀã¦ã 

‚ããÊãã. ¶ãâ¦ãÀ ¶ãŒãÀñÊã ãä‡ãŠÍããñÀãèÊãã Öñ Ôãâºããñ£ã¶ã Øãâ½ã¦ã ½Ö¥ãî¶ã ¹ãÆÞããÀã¦ã ‚ããÊãñ. ØãñÊ¾ãã Íã¦ã‡ãŠã¦ã ‡ãŠìâ›¥ãŒãã¶ãã ÞããÊããäÌã¥ããÀãè ‡ãŠìâ›ãè¥ã 

(the female keeper of a brothel)29
 ÖãÖãè ‚ã©ãÃ ãä½ãßãÊãã. ‚ãã¦ãã ¦ããñ Ôã¶½ãã¶ãã¶ãñ ãäÍããäàã‡ãŠñÔããŸãè Ôãì£ªã „¹ã¾ããñØãã¦ã ‚ãã¥ãÊãã 

•ãã¦ããñ.  

                                                           
25 Grady Ward, Moby Thesaurus, second edition    
26Dame Ellen Patricia MacArthur  ¡ñ½ã †Êã¶ã ¹ãù›ÈãèãäÍã¾ãã ½ãù‡ãŠ‚ããù©ãÃÀ (•ã¶½ã: 08 •ãìÊãõ 1976)Öãè Ôãì¹ãÆãäÔã£ª •ãÊã¦ãÀ¥ã¹ã›î 

¾ãã›áÔãÌãì½ã¶ã ½Ö¥ãî¶ã Êããñ‡ãŠãä¹ãÆ¾ã ‚ããÖñ. ¾ãã›áÔã½ã£ãî¶ã ‚ãŒãâ¡ ãäÌã¶ãã©ããâºãã 71 ãäªÌãÔã 14 ¦ããÔã 18 ãä½ããä¶ã›ñ 33 Ôãñ‡ãŠâª ¾ãã Ìãñßã¦ã •ãØã¹ãÆÌããÔã 

‡ãŠÀ¥¾ããÞãã ãäÌãÍÌããäÌã‡ãŠÆ½ã 08 ¹ãŠñºãÆÌããÀãè 2005 ÔããÊããè   ¶ããñâªãäÌãÊãã. ¦¾ãã ÌãÓããèÃÞããè ¦ããè ÔãÌããÃ¦ã ÌãñØãÌãã¶ã ¾ãã›áÔã¹ã›î Öãñ¦ããè.    

http://en.wikipedia.org/wiki/Around_the_world_sailing_record  
27

ØÌãñ¶ã ¡ñÌÖãèÔã Dame Gwen Lucy Ffrangcon-Davies, (•ã¶½ã: 25 •ãã¶ãñÌããÀãè 1891, ½ãð¦¾ãî: •ãã¶ãñÌããÀãè 1992) Öãè 

Ôãì¹ãÆãäÔã£ª ãäºãÆ›ãèÍã ‚ããä¼ã¶ãñ¨ããè ‚ãÔãî¶ã ãä¦ã¶ãñ ÖãùãäÊãÌãî¡Þ¾ãã ÞãâªñÀãè ªìãä¶ã¾ãñ¦ã ¹ãÆ©ã½ã Øãããä¾ã‡ãŠã ½Ö¥ãî¶ã ¹ãªã¹ãÃ¥ã ‡ãŠñÊãñ.1924 ½ã£¾ãñ ¹ãÆãäÔã£ª ‚ããä¼ã¶ãñ¦ãñ 

ÔãÀ •ããù¶ã ãäØãÊãÌãî¡ ¾ããâÞ¾ãã (Àãñãä½ã‚ããñ)ºãÀãñºãÀ ãä¦ã¶ãñ •¾ãìãäÊã‚ãñ›Þããè ¼ãîãä½ã‡ãŠã Ôãã‡ãŠãÀÊããè. ãäºãÆ›ãèÍã ªîÀãäÞã¨ãÌãã¥ããèÌãÀ 1991 ÔããÊããè ÔããªÀ ¢ããÊãñÊ¾ãã 

ÍãñÀÊããù‡ãŠ Öãñ½Ôã ½ãããäÊã‡ãŠñ¦ããèÊã The Master Blackmailer  ¾ãã ÀÖÔ¾ã¹ã›ã¦ã Íãâ¼ãÀãÌ¾ãã ÌãÓããèÃ ãä¦ã¶ãñ ÍãñÌã›Þããè ¼ãîãä½ã‡ãŠã ‚ãªã ‡ãŠñÊããè. 

¦¾ãã¶ãâ¦ãÀ ÌãÓãÃ¼ãÀã¦ã ãä¦ãÞãñ ãä¶ã£ã¶ã ¢ããÊãñ. ãä¦ãÞ¾ãã ¾ãã ªñªãè¹¾ã½ãã¶ã ‡ãŠãÀãä‡ãŠªãèÃÞããè ªŒãÊã ÜãñÌãî¶ã 1991 ÔããÊããè ãä¦ãÞãã Dame Commander of 

the British Empire ¾ãã ãä‡ãŠ¦ããºãã¶ãñ Ôã¶½ãã¶ã ‡ãŠÀ¥¾ãã¦ã ‚ããÊãã. 
28Collins English Dictionary - Complete  & Unabridged  10th Edition, 2009  © William  

Collins Sons  &  Co. Ltd.  1979, 1986 © Harper Collins  Publishers  1998,  2000,  2003,  2005, 

 2006,  2007, 2009  
29Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions by Richard A. Spears.Fourth 

Edition.  Copyright 2007. Published by McGraw Hill.  

http://www.thesaurus.com/browse/madam#visualthesaurus
http://www.thesaurus.com/browse/madam#visualthesaurus
http://www.thesaurus.com/browse/madam#visualthesaurus
http://www.thesaurus.com/browse/madam#visualthesaurus
http://en.wikipedia.org/wiki/Sir
http://en.wikipedia.org/wiki/Lady
http://en.wikipedia.org/wiki/Order_of_the_British_Empire
http://en.wikipedia.org/wiki/Order_of_the_British_Empire
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                  ƒâØÊããèÍã½ã£¾ãñ Ô¨ããèÔããŸãè Mrs, Miss ‚ãããä¥ã Ms Öñ Íãºª Ôãã½ãã¶¾ã Ìãã¹ãÀÊãñ ‚ããÖñ¦ã. ƒâØÊããèÍã½ã£ããèÊã Mister Öñ „¹ã¹ãª  

knighthood ãä‡ãŠ¦ããºã¹ãÆã¹¦ã ¹ãìÀìÓããÔããŸãè ÀãŒãî¶ã ŸñÌãÊãñ ØãñÊãñ.
30

 ¾ãã Mister ¾ãã ÍãºªãÞããè ªãñ¶ã ÊãÜãìÀî¹ãñ ½Ö¥ã•ãñ Mr  

(Commonwealth English) ãä‡ãŠâÌãã   Mr. (American English)31. Mister Þãñ Ôãã£ããÀ¥ã Àî¹ã  master Öñ ¢ããÊãñ. 

Mister Þ¾ãã ãäÌãÀî£ª ‚ã©ããèÃ Ôã¶½ãã¶ãã©ããèÃ „¹ã¹ãªñ  ½Ö¥ãî¶ã Mrs., Miss., ‚ãããä¥ã Ms Öãè Àî¹ãñ ‚ããÊããè. Mistress ½Ö¥ã•ãñ ÜãÀ½ããÊã‡ãŠãè¥ã 

(lady of the house), ½Ö¥ã•ãñÞã ãäÌãÌãããäÖ¦ã Ô¨ããè. Öã Ìãã¹ãÀ 17Ì¾ãã Íã¦ã‡ãŠã¦ã ÔãìÀì ¢ããÊãã. ºãã¾ãºãÊã¶ãìÔããÀ Ô¨ããè ¹ãìÀìÓããÞ¾ãã ºãÀØã¡ãè¹ããÔãî¶ã 

¢ããÊããè.(•ãñ¶ãñÔããèÔã, 2.21 ¦ãñ 2.23). Ô¨ããèÞãñ ¡ãñ‡ãŠñ ½Ö¥ã•ãñ Ôãì£ªã ¹ãìÀìÓãÞã, ‚ãÍããè ºãã¾ãºãÊãÞããè £ããÀ¥ãã ‚ããÖñ ŒãÀãè. ½ãã¨ã ¶ãâ¦ãÀ Ô¨ããèÊãã ºãÅ¾ãã¹ãõ‡ãŠãè 

ª•ããÃ ªñ¥¾ãã¦ã ‚ããÊãã.½ãããäÀ¾ã½ã, ¡ñºããñÀãÖ, ÖìÊ¡ãÖ, ¶ããñÖªãè¾ãã, ‚ãù¶ãã, ƒ¦¾ããªãè. ½ã§ã¾ã‡ãŠð¦ã Íãì¼ãÌã¦ãÃ½ãã¶ãã¦ã Ô¨ããèÊãã Ôããõª¾ãÃ, ¶ãã•ãì‡ãŠ¹ã¥ãã, 

Ôã¼¾ã¦ãñÞãñ ¹ãÆ¦ããè‡ãŠ ½ãã¶ã¥¾ãã¦ã ‚ããÊãñ. 

Female   

        woman Þãã female Öã ¹ã¾ããÃ¾ããè Íãºª ‚ããÖñ, ¦¾ãã½ããØãñÖãè ãäÌãªãÀ‡ãŠ ƒãä¦ãÖãÔã
32

 ‚ããÖñ. ¦ããñ Êãù›ãè¶ã ¼ããÓãñ¦ããèÊã ¹ããÔãî¶ã „Øã½ã ¹ããÌã¦ããñ, 

¦¾ããÞãã ‚ã©ãÃ ''¦ããè, •ããè ÍããñÓãÊããè •ãã¦ãñ ''ƒâØÊãâ¡½ã£¾ãñ 13 Ì¾ãã Íã¦ã‡ãŠã¦ã ½ããñŸãè  ¹ÊãñØãÞããè Ôãã©ã ‚ããÊããè. ¾ãã ‡ãŠãßã¹ã¾ãÃâ¦ã Ô¨ããèÞãñ ãäÌãÍÌã ÞãîÊã ‚ãããä¥ã 

½ãîÊã ‚ãÔãñÞã ½ã¾ããÃãäª¦ã Öãñ¦ãñ.ÜãÀ½ããÊã‡ãŠãè¥ã, ½ããñÊã‡ãŠÀãè¥ã ‚ãããä¥ã ãäÌã£ãÌãã ‚ãÍãã ¦ããè¶ãÞã ‚ãÌãÔ©ãã ‡ãŠã¾ãªñÍããèÀ Öãñ¦¾ãã.¹ã¥ã Öãè ¹ÊãñØãÞããè Ôãã©ã ƒ¦ã‡ãŠãè 

Ì¾ãã¹ã‡ãŠ ¢ããÊããè ‡ãŠãè ãä¦ã¶ãñ •ãÌãß¹ããÔã ‚ã£ããèÃ Êããñ‡ãŠÔãâŒ¾ãã ½Ö¥ã•ãñ ¹ãìÀìÓã ¶ãÓ›Þã ‡ãŠñÊãñ. ÔããÖãä•ã‡ãŠÞã Ô¨ããèÞããè ‚ããƒÃ Ìã ºãã¾ã‡ãŠãñ ¾ãã ¹ããÀâ¹ããäÀ‡ãŠ  

ãäÊãâØã¼ããÌããè ¼ãîãä½ã‡ãŠã ºãªÊã¥ãñ Ôã½ãã•ã£ãìãäÀ¥ããâ¶ãã ¼ããØã ¹ã¡Êãñ. ãäÔ¨ã¾ããâ¶ãã „âºãÀŸ¿ããºããÖñÀÞã ãäÌãÍããÊã ãäÌãÍÌã ©ãñ› ŒãìÊãñ ¢ããÊãñ. Ô¨ããèÞããè Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã 

‚ã¶ãñ‡ãŠ ‚ã©ããÃâ¶ããè ºãªÊãÊããè ‚ãããä¥ã Ô¨ããèÞ¾ãã ¼ãîãä½ã‡ãŠã Ô¹ãÓ› ‡ãŠÀ¥¾ããÔããŸãè ¶ãÌããèÞã ¼ããÓãã ‚ããäÔ¦ã¦Ìãã¦ã ‚ããÊããè. 

femininity and womanliness, womanhood Öñ Íãºª ¦¾ãã ¼ããÓãñÞãñ ‚ãâØã ºã¶ãÊ¾ãã.      

                Femininity ½ã£¾ãñ ‚ããäÌãÌãããäÖ¦ã ½ãìÊããè ‚ãããä¥ã ãäÔ¨ã¾ãã ¾ããâÞ¾ãã¦ã ‚ãã¤ß¥ããÅ¾ãã ‚ããä¼ãÌãð§ããè, Ìã¦ãÃ¶ããÞãñ ŸÀããäÌã‡ãŠ ÔããÞãñ ‚ãããä¥ã 

¼ãîãä½ã‡ãŠã ¾ããâÞãã Øãì¥ãÔã½ãìÞÞã¾ã ‚ããä¼ã¹ãÆñ¦ã ‚ããÖñ. Femininity ½Ö¥ã•ãñ Ô¨ããè¦Ìã. ¦ãñ ‡ãŠñÌãß Ô¨ããè¦ãÞã ‚ããä¼ãÌ¾ã§ãŠ Öãñ¦ãñ ‚ãÔãñ ¶ããÖãè, ¦ãÀ Ô¨ããèÔãÖ ¹ãìÀìÓã 

‚ãããä¥ã ãäÊãâØããâ¦ããäÀ¦ã (transgender) ¾ããâÞ¾ãã¦ãÖãè ‚ããä¼ãÌ¾ã§ãŠ Öãñ¦ãñ. ¶ãã•ãì‡ãŠ¹ã¥ãã, ‡ãŠÀî¥ãã ‚ãããä¥ã ÔãâÌãñª¶ãÍããèÊã¦ãã Öãè Ô¨ããè¦ÌããÞããè ½ãìŒ¾ã Êãàã¥ãñ 

ŸÀãäÌã¥¾ãã¦ã ‚ããÊããè. 

                Öñ Êãàãã¦ã ÜãñÌãî¶ã Ô¨ããè¦Ìã ¹ãÆ‡ãŠ› ‡ãŠÀ¥ããÀã ¹ãìÀìÓã ½Ö¥ã•ãñ effeminate , Ô¨ããè¦ÌããÍããè ãä¶ãØã¡ãè¦ã ‡ãŠ¹ã¡ñ Ìãã¹ãÀ¥ããÀã cross-

dressers, ‚ãããä¥ã ‚ãÔãñ ÔããÀñ ‡ãŠãÖãè ºããÖ¿ã Àî¹ã¡ñ ÜãñÌãî¶ã ¹ãŠ§ãŠ ¹ãìÀìÓããâÞ¾ãã ½ã¶ããñÀâ•ã¶ããÔããŸãè ÌããÌãÀ¥ããÀã ¹ãìÀìÓã ½Ö¥ã•ãñ drag queen.  

‚ãã£ãìãä¶ã‡ãŠ ¹ããÍÞãã¦¾ã ÔãâÔ‡ãŠð¦ããè¶ãìÔããÀ ¹ãìÀìÓããè Ô¨ãõ¥ã¼ããÌã ¹ãìÀìÓãã½ã£ããèÊã Ôã½ãÊãõãäØã‡ãŠ¦ÌããÍããè Ô¨ããè¦Ìã (Femininity) •ããñ¡Êãñ •ãã¦ã ‚ãÔãÊãñ ¦ãÀãè 

¹ãìÀìÓãã½ã£ããèÊã ÊãõâãäØã‡ãŠ¦ãñÍããè Ô¨ããè¦Ìã ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃãäÀ¦¾ãã •ããñ¡Êãñ ØãñÊãñÊãñ ¶ããÖãè, Öñ Êãàãã¦ã Üãñ¥ãñ ‚ããÌãÍ¾ã‡ãŠ ‚ããÖñ. 

femiphobia, effeminophobia, sissyphobia  Öñ ÔããÀñ Íãºª ‚ã¶ãñ‡ãŠ Ôã½ãã•ãØã›ãâ½ã£¾ãñ ¹ãìÀìÓãã½ã£ããèÊã Ô¨ãõ¥ã¦Ìã ÔãîãäÞã¦ã 

‡ãŠÀ¥¾ããÔããŸãè ¶ã‡ãŠãÀã¦½ã‡ãŠ Öãè¶ãªÍãÃ‡ãŠ Íãºª ¾ãã ‚ã©ããÃ¶ãñÞã Ìãã¹ãÀÊãñ •ãã¦ãã¦ã.  

            Feminine
33

 Öãè Ôãâ—ãã •ãì¶¾ãã ¹ãŠÆñâÞã (14 Ìãñ Íã¦ã‡ãŠ)¼ããÓãñ¦ããèÊã femella, feminin, femenin ãä‡ãŠâÌãã  femineus 

¹ããÔãî¶ã ‚ããÊããè ‚ãÔããÌããè. Femina, feminine, female Öãè ãä¦ãÞããè Àî¹ãñ ½Ö¥ã¦ãã ¾ãñ¦ããèÊã. felare  Þãã ‚ã©ãÃ ÞããñŒã¥ãñ, fecund ¹ããÔãî¶ã 

½Ö¥ã•ãñ Ôãì¹ããè‡ãŠ ‚ãÔãã ‚ã©ãÃ ºã¶ã¦ããñ. ƒ¦ãÀ Ìãã¹ãÀã¦ã ¶ãÔãÊãñÊãñ Àî¹ãÔãããä£ã¦ã Íãºª ‚ãÔãñ: 

feminitude (1878); feminile “feminine”(1640s); feminility “womanliness”(1838); femality 

 (effeminacy = female nature, 1754), feminality (quality or state of being female,1640),  feminal  

‚ãããä¥ã  femineity Þãã ½Ö¥ã•ãñ quality or state of being feminine, from L.femineus “of a woman, 

pertaining to a woman.”   

                                                           
30

‚ã©ããÃ¦ã ¶ãâ¦ãÀ ‚ã¶ããñßŒããè ¹ãìÀìÓããÔããŸãèÖãè Öñ „¹ã¹ãª Ìãã¹ãÀÊãñ •ããÌãî ÊããØãÊãñ.  
31

ÊãÜãìÀî¹ãã¹ãì¤ñ ¹ãî¥ãÃãäÌãÀã½ã ‚ãÔã¥ãñ Öñ (American English) Þãñ, ¦ãÀ ¹ãî¥ãÃãäÌãÀã½ã ¶ãÔã¥ãñ Öñ (Commonwealth English) Þãñ 

Êãàã¥ã ‚ããÖñ.   
32http://en.wikipedia.org/wiki/Femininity 
33http://www.etymonline.com/index.php?term=feminine,  

http://en.wikipedia.org/wiki/Female, http://en.wiktionary.org/wiki/feminine 

http://en.wikipedia.org/wiki/Miss
http://en.wikipedia.org/wiki/Ms.
http://en.wikipedia.org/wiki/Miss
http://en.wikipedia.org/wiki/Ms.
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Rib 

              ƒâØÊããèÍã½ã£ããèÊã rib34 ¾ãã ÍãºªãÞããÖãè ‚ã©ãÃ ¾ãñ©ãñ ¹ããÖã¥ãñ „ãäÞã¦ã ÖãñƒÃÊã. ‡ãŠãÀ¥ã ¾ãã ‚ã©ããÃÍããè, ‚ããª½ãÞ¾ãã ºãÀØã¡ãè¹ããÔãî¶ã ƒÌÖ Öãè 

¹ããäÖÊããè Ô¨ããè ãä¶ã½ããÃ¥ã ‡ãŠñÊããè ØãñÊããè, Öãè  ºãã¾ãºãÊã½ã£ããèÊã ‡ãŠ©ãã •ããñ¡ÊãñÊããè ‚ããÖñ. •ãì¶¾ãã ƒâØÊããèÍã¶ãìÔããÀ ribb  ‚ãÔãã ½ãîß Íãºª ‚ããÖñ. ¹ãÆãñ›ãñ-

•ã½ãÃ¶ã ¼ããÓãñ¦ããèÊã rebja  rif, ribb, ribba, Rippe ¹ããÔãî¶ã rib ºã¶ã¦ããñ. 1543 ½ã£¾ãñ Rib joint  ‚ãÔãã ‚ã¹ãÍãºª Ìãã¹ãÀ¥¾ãã¦ã ‚ããÊãã. 

Rib joint (brothel) ºãÀØã¡ãèÍããè •ããñ¡¥ãñ; ½Ö¥ã•ãñ ºãÀØã¡ãèÌãã¶ã ¹ãìÀìÓããÍããè Ô¨ããè¶ãñ ÍãããäÀÀãè‡ãŠ ãä¼ã¡¥ãñ, Öã ãäÊãâØãÔãâºãââ£ã ÔãîÞã‡ãŠ Íãºª ‚ããÖñ.¶ãâ¦ãÀ 

1589 Þ¾ãã ªÀ½¾ãã¶ã rib ½Ö¥ã•ãñ ºãã¾ã‡ãŠãñ ‚ãÔãã ‚ã©ãÃ Êãã¼ãÊãã! ¹ã¥ã ‚ã©ããÃ¦ãÞã ‡ãŠñÌãß ãäÌãÌãããäÖ¦ã Ô¨ããèÔããŸãèÞã ¦ããñ ÀãŒãî¶ã ŸñÌãÊãã ØãñÊãã. ¦¾ãã½ãìßñ 

‚ããäÌãÌãããäÖ¦ã, ¹ããäÀ¦¾ã§ãŠã, ãäÌã£ãÌãã, ‡ãŠì½ãããäÀ‡ãŠã ¾ããâ¶ãã Ô¨ããèÞãã ª•ããÃ •ã¥ãî ‡ãŠãÖãè ¶ãã‡ãŠãÀ¥¾ãã¦ã ‚ããÊãã.Öãè ‚ã©ããÃ¦ãÞã ãäÌãÌããÖÔãâÔ©ãñÞããè ÔãìÀìÌãã¦ã, ½ãÖ¦Ìã 

¦ãÔãñÞã ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ¦ãã ŸÀãäÌã¥¾ããÞãã ¹ãÆ¾ã¦¶ã Öãñ¦ãã, ¦¾ãã½ãìßñ Öã ‚ã©ãÃ ½Ö¥ã•ãñ ãäÌãÌããÖÔãâÔ©ãñÞããè ½ãŒãÊããÍããè Öãñ¦ããè.   

 Fetus      

              ¾ãã ÔããÅ¾ãã¦ãÞã fetus ¾ãã  ÍãºªãÞãñ ½ãîß ‚ãÔããÌãñ, ¦¾ããÞãã ŒãÀã, ‚ãÔÔãÊã ‚ã©ãÃ Ô¨ããèØã¼ãÃ ‚ãÔãã ‚ãÔããÌãã. ‡ãŠãÀ¥ã ½ãìßã¦ã ¦ããñ 

femineity Íããè •ããñ¡Êãã ØãñÊãã Öãñ¦ãã. ¦ã©ãããä¹ã ºããß •ã¶½ãã¶ãâ¦ãÀÞã ¦¾ããâÞãñ ãäÊãâØã ¶ã•ãÀñÔã ¹ã¡¦ã ‚ãÔãÊ¾ãã¶ãñ ¶ãâ¦ãÀ, ½Ö¥ã•ãñ ºããß Øã¼ããÃ¦ãÞã 

‚ãÔã¦ãã¶ãã fetus Þãã ‚ã©ãÃ ‡ãŠñÌãß Øã¼ãÃ ‚ãÔãã ‡ãŠÀ¥¾ãã¦ã ‚ããÊãã ‚ãÔãÊãã ¹ãããäÖ•ãñ!  ¾ãã¶ãâ¦ãÀÞã †‡ãŠî¥ã ½ãã¶ãÌããè Ì¾ãÌãÖãÀã¦ã Íãºªã©ãÃ ãä¶ããäÍÞã¦ã ¢ããÊãã 

‚ãÔã¥ããÀ.ÔãããäÖ¦¾ã, ÔãâØããè¦ã, ‡ãŠÊãã, ãäÍãÊ¹ã, ÊããäÊã¦ã Ìã ÌãõÞãããäÀ‡ãŠ ÊãñŒã¶ãã¦ã Öñ ÔããÀñ Íãºª Àî¤ ¢ããÊãñ.  

 Womb 

           'Øã¼ãÃ' ¾ãã ÍãºªãÞãã ‚ã©ãÃ ¹ããÖ¥ãñ ‚ã¶ããŸã¾ããè ŸÀ¥ããÀ ¶ããÖãè. ÔãâÔ‡ãŠð¦ã 'Øã¼ãÃ' Þãã ½ãîß £ãã¦ãî 'Øãð-¼ãñ¶ã'
35

 ‚ãÔãã ‚ãÔãî¶ã 'Øã¼ãñÓãì 

ÌãÔããä¦ã'½Ö¥ã•ãñ Øã¼ããÃÍã¾ãã¦ã ÌãÔã¦ããè ‡ãŠÀ¥ããÀã ¦ããñ Øã¼ãÃ ‚ãÔãã ‚ã©ãÃ ãä¶ãÜã¦ããñ. ¦¾ããÞã¹ãÆ½ãã¥ãñ 'Øã¼ãÃ' ½Ö¥ã•ãñ Øãã¼ã,Ô¨ããèÞ¾ãã ¹ããñ›ã¦ããèÊã ãä¹ãâ¡, Øããñßã. 

‚ãã¦ããèÊã ¼ããØã, ªÆÌ¾ã, ÔããÀãâÍã ‚ãÔããÖãè ‚ã©ãÃ ‚ããÖñ. ½ãîß £ãã¦ãî Øãð¼ãá (Øã¼ãÃ, ÔãØã¼¾ãÃ:)
36

. ØãºããÃ = ÀãÔããä‡ãŠÆ¡ñÔããÀŒãã ¶ããÞã, ØãºããÃÞãã 'Øã¼ãÃ' ¾ãã 

ÍãºªÍããè ‡ãŠãÖãè Ôãâºãâ£ã ‚ããÖñ ‡ãŠã? ‚ãÔãã ¹ãÆÍ¶ã ‡ãŠð.¹ããâ. ‡ãŠìÊã‡ãŠ¥ããèÃ ¾ããâÞ¾ãã Ì¾ãì¦¹ã§ããè‡ãŠãñÍãã¦ã ãäÌãÞããÀÊãã ‚ããÖñ.  

          ƒâØÊããèÍã½ã£¾ãñ womb ‚ãÔãã Íãºª ‚ãÔãî¶ã ¦¾ããÞãã ‚ã©ãÃ ‡ãŠÍããÞãñ ½ãîß, „Øã½ãÔ©ãã¶ã ‚ãÔã¥ãñ ãä‡ãŠâÌãã ‚ããñ›ãè¹ããñ› belly.•ãì¶¾ãã 

ƒâØãÆ•ããè¶ãìÔããÀ wamb, womb ‚ãÔãã Íãºª, ¹ãÆãñ›ãñ•ã½ãÃ¶ããè¦ã wambo ‚ãÔãñ  ‚ããÖñ. womb Öã uterus   ¾ãã  Ìãõª¿ã‡ãŠãè¾ã ¦ããâãä¨ã‡ãŠ Ôãâ—

ãñÞãñ ºããñÊããè¼ããÓãñ¦ããèÊã Àî¹ã ‚ãÔãî¶ã „Øã½ã ‚ã—ãã¦ã ‚ããÖñ.  uterus ¾ãã  Êãù›ãè¶ã ½ãîß Íãºªã¹ããÔãî¶ã   uteri  belly ¦ã©ãããä¹ã ¹ããÔãî¶ã womb 

¹ã¾ãÃâ¦ã ‡ãŠÔãã Àî¹ã¹ãÆÌããÔã ¢ããÊãã ¦ãñ ÔããâØã¦ãã ¾ãñ¦ã ¶ããÖãè.¹ãÆãñ›ãñƒâ¡ãè¾ã¶ãƒâØÊããèÍã½ã£¾ãñ udero-  abdomen, womb, stomach ‚ãããä¥ã 

ÔãâÔ‡ãŠð¦ã½ã£¾ãñ „ªÀ½ãá
37

 ‚ãÔãñ ºã¶ã¦ãñ. ƒâØÊããèÍã½ã£¾ãñ wombman  ½Ö¥ã•ãñÞã woman ‚ãÔããÖãè Íãºª¹ãÆ¾ããñØã ‡ãŠÀ¥¾ããÞãã ¹ãÆ¾ã¦¶ã ¢ããÊãã, 

¹ã¥ã ¦ããñ ÌããªØãÆÔ¦ã ŸÀÊãã. ¦¾ããÞã £ã¦ããèÃÌãÀ Ô¨ããè ‚ãããä¥ã ¹ãìÀìÓãã½ã£¾ãñ ‡ãŠñÌãß Øã¼ããÃÍã¾ããÞããÞã ¹ãŠÀ‡ãŠ ‚ããÖñ, ‚ãÍããèÖãè ½ããâ¡¥ããè ‡ãŠÀ¥¾ããÞããè ›î½ã ‚ããÊããè 

Öãñ¦ããè.   

Øã¼ããÃÍã¾ããÍããè ‚ãØãªãè ‚ããäÊã‡ãŠ¡ñ •ããñ¡Êãã ØãñÊãñÊãã Íãºª ½Ö¥ã•ãñ holy grail. ¼ããÓããâ¦ãÀÞã ‡ãŠÀãÌã¾ããÞãñ ¦ãÀ `¹ããäÌã¨ã ¹ãñÊãã'½Ö¥ã¦ãã 

¾ãñƒÃÊã.¾ãñÍãî ãäŒÆãÔ¦ãã¶ãñ ÔãìßãÌãÀ •ãã¥¾ãã¹ãîÌããèÃ  ¼ããñ•ã¶ã ‡ãŠñÊãñ ¦ãñ `‚ãâãä¦ã½ã ¼ããñ•ã¶ã'- The Last Supper. ¾ãã ¼ããñ•ã¶ã¹ãÆÔãâØããè •¾ãã ¹ãñÊ¾ãã¦ãî¶ã ¦ããñ 

¹ãã¥ããè, ÀÔã ƒ¦¾ããªãè ¹ãÆãÍã¶ã ‡ãŠÀãè¦ã Öãñ¦ãã, ¦¾ããÔã ½Öâ›Êãñ ‚ããÖñ.Öã ¾ãñÍãîÞãã ¹ãñÊãã ‚ãÔãÊ¾ãã¶ãñ ¦¾ãã¼ããñÌã¦ããè ‚ã¶ãñ‡ãŠ ªâ¦ã‡ãŠ©ãã ÀÞãÊ¾ãã 

ØãñÊ¾ãã.‚ãã•ããÅ¾ããâ¶ãã ºãÀñ ‡ãŠÀ¥ãñ, ‚ãÌã¾ãÌã ªìÀìÔ¦ã ‡ãŠÀ¥ãñ ƒ¦¾ããªãè Ôãã½ã©¾ãÃ ¾ãã ¹ãñÊ¾ãã¦ã ‚ãÔãÊ¾ããÞ¾ãã ‡ãŠ©ãã ¹ãÔãÀÊ¾ãã. ¾ãã ãäÌãÓã¾ãÌããÀ 19Íã¦ã‡ãŠã¦ã 

‚ã¶ãñ‡ãŠ ÞãÞãÃ, ¹¾ãããäÀÍã ƒ¦¾ããªãè ãäŒãÆÔ¦ããè ½ãŸãâ½ã£¾ãñ ãäÞã¨ã‡ãŠÊãã ºãÖÀÊããè.ãäÌãÔããÌ¾ãã Íã¦ã‡ãŠã¦ã Monty Python & Holy Grail (1975), 

Indiana Jones & The Last Supper  Öñ ªãñ¶ã ½ãìŒ¾ã ãäÔã¶ãñ½ãñ Øãã•ãÊãñ. 2006 ÔããÊããè ¡ù¶ã ºãÆã…¶ã ¾ãã ÊãñŒã‡ãŠãÞ¾ãã Da Vinci 

Code ¾ãã ‡ãŠãªâºãÀãèÌãÀ ¦¾ããÞã ¶ããÌããÞãã ãäÔã¶ãñ½ãã ãä¶ãÜããÊãã. ¦ããñ ÌããªØãÆÔ¦ã ŸÀÊãã. ‡ãŠãÀ¥ã ¦¾ãã¦ã Öñ holy grail Þãã ‚ã©ãÃ Øã¼ããÃÍã¾ã ‚ãÔãã 

ÔãîãäÞã¦ã ‡ãŠÀ¥¾ãã¦ã ‚ããÊãã Öãñ¦ãã.           

  ƒâØÊããèÍã½ã£ããèÊã hysteria ¾ãã ÍãºªãÍããè Ô¨ããèÞãñ •ãÌãßÞãñ ¶ãã¦ãñ ‚ããÖñ. Øã¼ããÃÍã¾ããÔãâºãâ£ããèÞãã „¶½ããª Öã ‚ã©ãÃ ¹ãìÀìÓããè ÔãâÔ‡ãŠð¦ããè¶ãñ 

ãäªÊãã ‚ãÔãÊ¾ããÞãã Ô¨ããèÌããª¿ããâÞãã ‚ããÀãñ¹ã ‚ãÔã¦ãñã, ¦ããñ ŒãÀã ‡ãŠãè Œããñ›ã, ¦¾ããÞããè ÞãÞããÃ ¾ãñ©ãñ ¶ã‡ãŠãñ. ¹ã¥ã ‚ã©ãÃ Êãàãã¦ã Üãñ¥ãñ •ãÀîÀãèÞãñ ‚ããÖñ, ‡ãŠãÀ¥ã 

                                                           
34 http://www.etymonline.com/index.php?term=rib  
35 ÔãâÔ‡ãŠð¦ã-½ãÀãŸãè Íãºª‡ãŠãñÍã , Ìãã. ãäÍã. ‚ãã¹ã›ñ, ¹ãã¶ã 400, Ñããè Ôã¦ãáØãìÀì ¹ããäºÊã‡ãŠñÍã¶Ôã, ãäªÊÊããè, ¹ãì¶ã½ãÃìªÆ¥ã 2007  
36 ½ãÀãŸãè Ì¾ãì¦¹ããä§ã‡ãŠãñÍã, .Ñããè. ‡ãŠð.¹ãã. ‡ãŠìÊã‡ãŠ¥ããèÃ,¹ãã¶ã 245 
37 http://en.wikipedia.org/wiki/Uterus, http://www.etymonline.com/index.php?search=womb 
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†‡ãŠî¥ã ½ãã¶ãÌããè ÊãõâãäØã‡ãŠ Ì¾ãã¹ããÀãÍããèÞã ¦ãñ •ããñ¡Êãñ ØãñÊãñ ‚ããÖñ. ØãÆãè‡ãŠ  hystera ½Ö¥ã•ãñ womb ¹ã¾ããÃ¾ãã¶ãñ  hysterikos  ½Ö¥ã•ãñ of the 

womb, suffering in the womb  ‚ããñ›ãè¹ããñ›ã¦ã = Øã¼ããÃÍã¾ãã¦ã ½ã••ãã¦ãâ¦ãîÞãã ãäºãÜãã¡ ¢ããÊ¾ãã¶ãñ Öãñ¥ããÀã „¶½ããª‡ãŠ, ¹ãÆàãñã¼ã‡ãŠ ‚ãÔãã 

ãä¶ãÓ¹ãããäª¦ã ‚ã©ãÃ ‚ããÖñ.
38

 Øã¼ããÃÍã¾ããÍããè •ãØãã¦ããèÊã ÔãÌãÃÞã £ã½ãÃÔãâ¹ãÆªã¾ããâ¶ããè ‚ãããä¥ã ãäÌãÞããÀÔãÀ¥ããè¶ããè¶ããè ‚ã¶ãñ‡ãŠ ãä½ã©ã‡ãŠñ •ããñ¡Êããè ‚ããÖñ¦ã.  

              Öñ ÔããÀñ ½ãîß ‚ã©ãÃ ‚ãããä¥ã Ì¾ãì¦¹ã§ããè ¦ã¹ããÔã¦ãã Ô¨ããèÞããè Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã ‡ãŠÍããè ‚ãã‡ãŠãÀ £ããÀ¥ã ‡ãŠÀãè¦ã •ãã¦ãñ, Öñ Êãàãã¦ã ¾ãñ¦ãñ.‚ãÔãñ ½Ö¥ã¦ãã 

¾ãñƒÃÊã ‡ãŠãè, Ô¨ããèÞããè Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã ½ãìŒ¾ã¦ã: ªãñ¶ã Üã›‡ãŠãâ¼ããñÌã¦ããè ‡ãŠñâªÆãè¦ã Öãñ¦ãñ, ‚ãÔãñ ãäªÔã¦ãñ. ¹ãÆ©ã½ã ãä¦ãÞãñ ½ããªãè ‚ãÔã¥ãñ ‚ãããä¥ã ¶ãâ¦ãÀ ãä¦ãÞãñ ½ãã¦ãã 

Öãñ¥ãñ. 

Womanism and feminism 

             Öñ ªãñ¶ã Íãºª ‡ãŠñÌãß  ÌãñØãÌãñØãßñ Íãºª ¶ãÌÖñ¦ã, ¦¾ãã ÌãñØãß¿ãã Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã ‚ããÖñ¦ã. •¾ããâÞ¾ãã ‚ãã£ããÀñ ¾ãã Ôãâ‡ãŠÊ¹ã¶ãã ÀÞãÊ¾ãã ØãñÊ¾ãã ¦¾ãã 

¹ããäÀãäÔ©ã¦ããèÖãè ãä¼ã¶¶ã ‚ããÖñ¦ã. ÌãñØãÌãñØãß¿ãã Ôã½ãã•ãÀÞã¶ããâ½ã£ãî¶ã ¦¾ããâÞãã „Øã½ã ¢ããÊãã ‚ããÖñ. ‚ã©ããÃ¦ã ¦¾ãã ŒããñÊãã¦ã •ãã¥¾ããÞãñ ƒ©ãñ ‡ãŠãÀ¥ã ¶ããÖãè, 

‚ãã¹ã¥ã ¹ãŠ§ãŠ ¾ãã ÍãºªãâÞãñ ½ãîß, Ì¾ãì¦¹ã§ããè ¹ããÖã¦ããñ ‚ããÖãñ¦ã, ¦¾ãã½ããØããÃ¶ãñ ‡ãŠãÖãè ‚ã©ãÃºããñ£ã Öãñ¦ããñ ‡ãŠã ¾ããÞãã ¦ã¹ããÔã ‡ãŠÀãÌãã¾ãÞãã ‚ããÖñ. Öãè ¾ãã 

ÊãñŒããÞããè ½ã¾ããÃªã ‚ããÖñ.              

             ƒ©ãñ ‚ãã¥ãŒããè †‡ãŠ ½ãìªáªã ‚ããÖñ. ¦ããñ Ô¨ããèÌããªãÞãã. Ô¨ããèÌããªã¶ãñ Öñ ¹ãî¥ãÃ¹ã¥ãñ ‚ãããä¥ã Ÿß‡ãŠ¹ã¥ãñ ‚ã£ããñÀñãäŒã¦ã ‡ãŠñÊãñ ‚ããÖñ ‡ãŠãè Ô¨ããè Öãè 

Ôãã½ãããä•ã‡ãŠ ÀÞã¶ãã ‚ããÖñ. Ô¨ããè •ãÍããè •ããèÌãÍããÔ¨ããè¾ã ÀÞã¶ãã ‚ããÖñ ¦ãÍããèÞã ¦ããè Ôãã½ãããä•ã‡ãŠ ÀÞã¶ãã ‚ããÖñ. Ô¨ããèÞãñ Ô¨ããè ‚ãÔã¥ãñ, ÖñÞã †‡ãŠ Àã•ã‡ãŠãÀ¥ã 

‚ããÖñ. ¹ãÆãäÔã£ª Ô¨ããèÌããªãè ÊãñãäŒã‡ãŠã ãäÔã½ããù¶ã ª ºããñÌãã
39

 ¶ãñ ãä¦ãÞ¾ãã 'Ôãñ‡ãŠâ¡ Ôãñ‡ãŠáÔã' ¾ãã ØãÆâ©ãã¦ã Öãè ¼ãîãä½ã‡ãŠã ½ããâ¡Êããè. ¶ãâ¦ãÀ 1960-70Þ¾ãã 

ªÍã‡ãŠã¦ã 'Ì¾ããä§ãŠØã¦ã ¦ãñ Àã•ã‡ãŠãè¾ã' (The Personal is Political)40
 Öãè Ô¨ããèÌããªãè ½ããâ¡¥ããè ¹ãì¤ñ ‚ããÊããè. (ãä¦ãÊãã ¶ãâ¦ãÀ Àã•ã‡ãŠãè¾ã ¦ãñ 

Ì¾ããä§ãŠØã¦ã (The Political is Personal ) ‚ãÍããè •ããñ¡ ãä½ãßãÊããè. ºããñÌããÞããèÞã ½ããâ¡¥ããè ‚ãã£ããÀ¼ãî¦ã ŸÀî¶ã Womanism ãäÌã‡ãŠãäÔã¦ã ¢ããÊãã, 

‚ãÔãñ ½Öâ›Ê¾ããÔã ¹ãŠãÀ Þãì‡ãŠãèÞãñ Öãñ¥ããÀ ¶ããÖãè. 

              Feminism Öã Íãºª female ¾ãã Íãºªã¹ããÔãî¶ã ºã¶ã¦ããñ ‚ãããä¥ã Womanism Öã ¾ãã Woman ¹ããÔãî¶ã ºã¶ã¦ããñ. Womanism 

Öã Íãºª £ã½ãÃÍããÔ¨ããè¾ã ÞãÞããÃãäÌãÍÌãã¦ã Ìãã¹ãÀÊããè  •ãã¥ããÀãè Ôãâ—ãã ‚ããÖñ. ‡ãŠãÖãè•ã¥ã womanism ‚ãããä¥ã black feminism  ¾ãã ªãñ¶Öãè Ôãâ—ãã 

Ôã½ãã¶ãã©ããèÃ Ìãã¹ãÀ¦ãã¦ã, ‡ãŠãÀ¥ã ªãñÜããâÞãñ ÞãÞããÃãäÌãÓã¾ã •ãÌãß¹ããÔã †‡ãŠÞã Ìã Ôã½ãã¶ã ‚ããÖñ¦ã. ¹ã¥ã black feminism  Öãè Þã½ã¦‡ãŠããäÀ‡ãŠ Ôãâ—ãã 

ÖãñƒÃÊã. ‡ãŠãÀ¥ã ½ãìßã¦ã ¦ããè feminism  ¹ããÔãî¶ã ÌãñØãßñ¹ã¥ã ªãŒããäÌã¦ãñ, ½Ö¥ãî¶ã ¦ãÍããè Ìãã¹ãÀ¥ãñ ¼ãããäÓã‡ãŠªðÓ›¿ãã ãä‡ãŠ¦ã¹ã¦ã ¾ããñØ¾ã ‚ããÖñ, ¾ããÞãã 

ãäÌãÞããÀ ¦ã—ããâ‡ãŠ¡î¶ã Öãñ¥ãñ ‚ããä¶ãÌãã¾ãÃ ‚ããÖñ. Öã Ôã½ãã¶ã ãäÌãÓã¾ã ¹ãìÀìÓããâ‡ãŠ¡î¶ã ‡ãŠñÊãñ •ãã¥ããÀñ ãäÌããäÌã£ã ¹ãã¦ãßãèÌãÀãèÊã ÍããñÓã¥ã' Öã ‚ãÔãÊãã ¦ãÀãè ¦¾ãã¦ãÖãè 

Ôãîà½ã ¹ãŠÀ‡ãŠ ‚ããÖñ. 

            Womanism ‚ãÍãã ãäÔ¨ã¾ããâÞããè ÞãßÌãß ‚ããÖñ ‡ãŠãè •ããè ‡ãŠãß¿ãã ãäÔ¨ã¾ãã ‚ãããä¥ã ‡ãŠãßñ ¹ãìÀìÓã ¾ãã ªãñÜããâÞããèÖãè ªì:Œãñ ‡ãŠÌãñ¦ã Üãñ¦ã ñ ‚ãããä¥ã 

¦¾ããâÞ¾ãã ÔãÌãÃ‡ãŠÓã ‡ãŠÊ¾ãã¥ããÞãã ãäÌãÞããÀ ‡ãŠÀ¦ãñ. ÔããÖãä•ã‡ãŠÞã feminism ¹ãñàãã womanism Êãã Öãè ÞãßÌãß ‚ããä£ã‡ãŠ ¹ãÆã£ãã¶¾ã ãäª¦ãñ. ¦¾ãã½ãìßñ 

Öãè ÞãßÌãß  White" feminism ¾ãã Íãºªã¦ã feminism Þãã ©ãñ› „ÊÊãñŒã ‡ãŠÀ¦ãñ.  

                  ‚ãã¹ã¥ã Ôãã£ããÀ¥ã¹ã¥ãñ ¹ãÆã©ããä½ã‡ãŠ Ìã ¤ãñºãß ¼ããÓããâ¦ãÀ ½Ö¥ãî¶ã feminism ‚ãããä¥ã womanism ¾ããâÞãñ ‚ã¶ãì‡ãŠÆ½ãñ 'ØããñÀã 

Ô¨ããèÌããª ‚ãããä¥ã ‡ãŠãßã Ô¨ããèÌããª' ‚ãÔãñ ½Ö¥ãî. •¾ããÔã feminism ½Ö¥ã¦ãã¦ã ¦¾ãã ØããñÅ¾ãã Ô¨ããèÌããªã¶ãñ Ô¨ããè½ãì§ãŠãèÞ¾ãã ªìÔãÅ¾ãã Êãã›ñªÀ½¾ãã¶ã ‡ãŠñÌãß 

„ÞÞã‡ãŠìÊããè¶ã, „ÞÞããäÍããäàã¦ã, „ÞÞã½ã£¾ã½ãÌãØããèÃ¾ã ØããñÅ¾ãã Ô¨ããèÞ¾ããÞã ‚ã¶ãì¼ãÌããäÌãÍÌããÞãã ãäÌãÞããÀ ‡ãŠñÊãã ‚ãããä¥ã ‡ãŠãßãè Ô¨ããè ¦¾ããÞãÞããÃãäÌãÍÌãã¦ãî¶ã 

¹ãî¥ãÃ¹ã¥ãñ ÌãØãßî¶ãÞã ›ã‡ãŠÊããè, Öã ‡ãŠãß¿ãã Ô¨ããèÌããªãÞãã ½ãìŒ¾ã ‚ããàãñ¹ã Öãñ¦ãã. †Ìã¤ñÞã ¶ãÌÖñ  ‚ã¶ãìÓãâØãã¶ãñ ‡ãŠãßãè ½ãìÊãØããè (‚ãããä¥ã ‡ãŠãßã ¹ãìÀìÓã) 

¹ããäÀ¹ãÆñà¾ããºããÖñÀ ºããäÖÓ‡ãŠð¦ã ‡ãŠñÊããè. ¦¾ãã½ãìßñ feminism ‚ã¹ãìÀã, Þãì‡ãŠãèÞãã, ãäªÍãã¼ãîÊã ‡ãŠÀ¥ããÀã, ØãõÀãäÔã£ªã¶¦ã ‚ããÖñ. „Êã› ‡ãŠãß¿ãã 

Ô¨ããèÌããªãÌãÀ ‚ãããä¥ã ‡ãŠãß¿ããâÞ¾ãã ‡ãŠì›ìâºã ÀÞã¶ãñÌãÀ ¾ãã ØããñÅ¾ãã Ô¨ããèÌããªãÞãã ãäÌã¹ããäÀ¦ã ¹ããäÀ¥ãã½ã ¢ããÊãã, ‚ãÔãã ‚ããÀãñ¹ãÞã ‡ãŠãßã Ô¨ããèÌããª ‡ãŠÀ¦ããñ.  

                                                           
38http://www.etymonline.com/index.php?search= hysteria  
39 ãäÔã½ããù¶ã ª ºããñÌãã:1908 ¦ãñ 1986, ‚ããäÔ¦ã¦Ìããªãè ¦ã§ÌãÌãñ§ããè, ãäÌãªìÓããè, ÊãñãäŒã‡ãŠã, ãäÔã£ªã¶¦ã‡ãŠ¦ããèÃ.   
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Öñ ÜããñÓãÌãã‡ãŠ¿ã ¹ãÆ©ã½ã Ô¨ããèÌããªãè ÊãñãäŒã‡ãŠã ‚ãããä¥ã ãäÌãÍÊãñÓã‡ãŠ ‡ãŠùÀãñÊã Öù¶ããèÍã ÖãèÞ¾ãã Notes From the Second Year: 

Women's Liberation ãä¶ãºãâ£ãã¦ã 1970 ÔããÊããè Ìãã¹ãÀÊãñ ØãñÊãñ.¦¾ãã½ãìßñ ¾ãã ÜããñÓã¥ãñÞãã ½ãã¶ã ‡ãŠùÀãñÊãÊãã ªñ¥¾ãã¦ã ‚ããÊãã. ¦ã©ãããä¹ã 

‚ãã¹ãÊ¾ãã ÊãñŒãÔãâØãÆÖãÞãñ ÍããèÓãÃ‡ãŠ ½Ö¥ãî¶ã ÍãîÊã½ããè©ã ¹ãŠã¾ãÀÔ›ãñ¶ã ‚ãããä¥ã ‚ãù¶ããè ‡ãŠñƒÃ¡› ¾ãã Ôãâ¹ãããäª‡ãŠã â¶ããè ÔÌã¦ãâ¨ã¹ã¥ãñ Ìãã¹ãÀÊ¾ããÞãã ŒãìÊããÔãã 

Öù¶ããèÍã¶ãñ 2006 ÔããÊããè ‡ãŠñÊãã. http://mindthegapuk.wordpress.com/2008/01/27/the-personal-is-political 


